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LINGUISTIC SURVEY OF INDIA.

SYSTEM OF TRANSLITERATION ADOPTED.
A.—For the Déva-nagari alphabet, and others related to it—
+ a, mdl ‘is ti’ S u, G’fl/, o ',ré, e, Qé, Qai, ﬁo, ﬁé. ﬁaﬂ.

Kha @ kha W ge 9 gha &« 7na € cha ®Wchha wja Wjha S ia
Zla 8 tha ®€da € dha Wna Ala 9Hiha Tde wdha ¥ na
Upa Wphka « ba W bha W ma Jya Trae &« la ¥ta or wa
N fa q sha w sa % ha Cra grha FHle FNlha

Visarga (%) is represented by k, thus ®uW ; kramasak. Anwswire () is represented
by 7, thus féw simh, ¥ varié. In Bengali and some other languages it is pronounced
ng, and is then written ng; thus T bangfa. Anundsika or Chandra-bindu is re-
presented by the sign ~ over the letter nasalized, thus ® mé&.

B.ZFor the Arabic alphabet, as adapted to Hindostani—

I aetc. g j o d ) T w & &
@ b G ch S d 3 r S &b ¢ gk
w P c b S z J 2 w 8o f
o ¢ ¢ kb ; zb “ 7 O 9
& b ¢t S k
S 3 b 2z g g
J 1
r m
v P
when representing anunssika
v in Déva-nagar], by © over
nasalised vowel.
) wore
o
« Y ete.

Tanwin is represented by », thus i)f Sauran. Alif-e magsura is represented
by & ;—thus yoye da‘wa.

In the Arabic oharacter, a final silent A is not transliterated,—thus sk banda.
When pronounced, it is written,—thus Wil gundh.

Vowels when not pronounced at the end of a word, are not written in translitera-
tion. Tbus g# {an, not bana. When not pronounced in the middle of a word or only
slightly pronounced in the middle or at the end of a word, they are written in small
characters above the line. Thus (Hindi) 3@av dékh*ta, pronounced défhta ; (Kashe
mirl) Y & 8k Q"q ;J kar®, pronounced kor ; (Bihari) Twafa dekhath’.



O.—Specisl letters peculiar to special languages will be dealt with under the head
of the languages concerned. In the meantime the following more important instances
may be noted :—

(a) The ¢s sound found in Marithi (=), Pushté (¢), Kashmin (@’ ), Tibetan
(), and elsewhere, is represented by fs. So, the aspirate of that sound
is represented by ¢sh.

(6) The dz sound found in Marathi (s), Pushtd (), and Tibetan (£) is repre-
sented by dz, and its aspirate by dzh.

(¢) Kashmiri , (%) is represented by 7.

(d) Sindhi o, Western Panjabi (and elsewhere on the N.-W. Frontier) 3, and
Pughto jor v 3re represented by n.

(¢) The following are letters peculiar to Pughto: —
ot ¢ 18 or gz, according to pronunciation; o d; ,r; , zhor g, accord-
ing to pronunciation ; (4 #h or kk, according to pronunciation ; J or g

(1) The following are letters peculiar to Sindhi :—
ebb; g bh; Sth; = t; & th; 5 phy o o Gii e gh; @ Chh;

eh; Sdh; ed; Sdd; edh; Sk; Skh; Sgg; Sgh;
Sh; s

D.—Certain sounds, which are not provided for above, ocour in transcribing

languages which have no alphabet, or in writing phonetically (as distinct from transli-

terating) languages (such as Bengali) whose spelling does not represent the spoken sounds.
The principal of these are the following :—

d, represents the sound of the ¢ in all.

a, ” » »» a in hat.

é, " » »»  €in met.

o, ” » »  01in hot.

e, " ” » € in the French était.

o, ' " » 0 in the first o0 in promote.
3y » " »” o in the German schon.

%, » ” " i in the » ke,
th, " » »» th in think.

dh, ” ” » th in this.

The semi-consonants peculiar to she Munda languages are indicated by an apos-
trophe. Thus &, ¢, p°, and so on.

E.— When it is necessary to mark an accented syllable, the acute accent is used.
Thus in (Khéwar) desistas, he was, the acute accent shows that the accent falls on the
first, and not, as might be expected, on the second syllable.
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PAHARI.

The word ¢ Pahdri ' means ‘of or belonging to the mountains,’ and is specially
Name of the Language and applied to the groups of languages spoken in the sub-Hima-
where spoken. layan hills extending from the Bhadrawah, north of the
Panjab, to the eastern parts of Nepal. To its North and East various Himalayan Tibeto-
Burman languages are spoken. To its west there are Aryan languages connected with
Kashmiri and Western Pafijabl, and to its south it has the Aryan languages of the Panjab
and the Gangetic plain, viz.:—in order from West to East, Pafijabi, Western Hindi,
Eastern Hindi and Bihari.

The Pahari languages fall into three main groups. In the extreme East there is
Khas-Kura or Eastern Pahari, commonly called Naipali, the
Aryan language spoken in Nepal. Next, in Kumaon and
Garhwal, we have the Central Pahari languages, Kumauni and Garhwali. Finally in
the West we have the Western Pahiri languages spoken in Jaunsair-Bawar, the Simla
Hill States, Kulu, Mandi and Suket, Chamba, and Western Kashmir.

As no census particulars are available for Nepal we are unable to state how many
speakers of Eastern Pahiri there are in its proper home.
Many persons (especially Gorkha soldiers) speaking the
language reside in British India. In 1891 the number counted in British India was
24,262, but these figures are certainly incorrect. In 1901 the number was 143,721.
Although the Survey is throughout based on the Census figures of 1891, an exception
will be made in the case of Eastern Pahari, and those for 1901 will be taken, as in this
case they will more nearly represent the actual state of affairs at the time of the preceding
census.

The three main Divisions.

Number of speakers.

Central and Western Pahari are both spoken entirely in tracts which were subject
to the Census operations of 1891, and these figures may be taken as being very fairly
correct. The figures for the number of Pahédrl speakers in British India are therefore
as follows :—

Eastern Pahari (1901) . . . . . . . . . R 143,721
Central Pahari (1891) . . . . . . . . . 1,107,612
Western Pahayi (1891) . . . . . . . . . 816,181

TotaL 2,067,514

It must be borne in mind that these tigures only refer to British India, and do not
include the many speakers of Eastern Pahari who inhabit Nepal.

To these speakers of Western Pahiri must be added the language of the Gujurs who
wander over the hills of Hazara, Murree, Kashmir, and Swat
and its vicinity. Except in Kashmir and Hazara, these have
never been counted. In Kashmir, in the year 1901, the number of speakers of Gujuri
was returned at 126,849 and in Hazara, in 1891, at 83,167, and a mongrel form of the
language, much mixed with Hindostini and Pafijabi is spoken by 226,949 Gujars of the

YOL. I, PART IV, B
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submontane districts of the Panjab, Gujrat, Gurdaspur, Kangra, and Hoshiarpur. To
make a very rough guess we may therefore estimate the total number of Gujurl speakers
at, say, 600,000, or put the total number of Pahari speakers including Gujuri at about
2,670,000.

It is a remarkable fact that, although Pahari has little connexion with the Pafijabi,
Western and Eastern Hindi, and Bihéarl spoken immediately
to its south, it shows manifold traces of intimate relationship
with the languages of Rajputana. In order to explain this fact it is necessary to consider
at some length the question of the population that speaks it. This naturally leads to the
history of the Khaéas and the Gurjaras of Sanskrit literature. The Sanskrit Khasa and
Gurjara are represented in modern Indian tongues by the words Khas, and Gajar, Gujar
or Gujur respectively. The mass of the Aryan-speaking population of the Himalayan
tract in which Pahari is spoken belongs, in the West, to the Kanét and, in the East, to
the Khas caste. We shall see that the Kanats themselves are closely connected with the
Khaas, and that one of their two sub-divisions bears that name. The other (the Rao)
sub-division, as we shall see below,! I belieye to be of Gurjara descent.

The Language.

Sanskrit literature contains frequent? references to .a tribe whose name is usually
spelt Khasa (@wW), with variants such as Khasa (@®),
Khasha (@w), and Kha$ira (@mt).® 'The earlier we trace
notices regarding them, the farther north-west we find them.

Before citing thie older authorities it may be well to recall a legend regarding a
woman named Khasa of which the most accessible version will be found in the Vishna
Purina,* but which also occurs in many other similar works. The famous Ka$yapa, to
whom elsewhere is attributed the origin of the country of Kashmir, had namerous wives.
Of these Krodhava$a was the ancestress of the cannibal Piéita$is or Piachas and Khasa

of the Yakshas and Rakshasas. These Yakshas were also cannibals,” and so were the
Rikshasas.

In Buddhist literature the Yakshas correspond to the PiSachas of Hinda legend.’

Another legend makes the Piachns the children of Kapiéa, and there was an ancient.
town called Kapiéa at the southern foot of the Hindi Kush.” That the Piachas were

The Khaéa Tribe.

! See p. 13, note °.
* Authorities on Kandt and Khas:—
CUXNINGHAW, SI1R ALRXANDEB,—drcheological Survey of Indsa, Vol. XIV, pp. 125 f.
IsBrTeON, S1B DENZIL,-—Outlines of Panjdb Ethnography (Caleutta, 1883), p. 268.
AtkiNsoN, E. T..—The Himalayan Districts of the North- Western Provinces of India, Vol. II (forming Vol. XI
of the Guzetteer, North-Western Provinces), Allahabad, 1884, pp. 268-70, 375-31, 439-42, etc. (sce Index).
Ste1x, Sin Aueer,—Translation of the Raja-Tarasnging, London, 1900, Note to i, 817 ; II, 430, and elsewhere (see
Index).
Hovogson, B. H—Origin and Classification of the Military Tribes of Népdl. Journal of the Asiatic Society of
Bengal, 11 (1833), pp. 217 (. Reprinted on pp. 37 B. of Part II of Essays on the Languages, Literature
and Religion of Népdl and Tibet (London, 1874).
Vars1TTaBT, E.,—The Triles, Clans, and Castes:of Ne.pal. Journal of the Asintic Society of Bengal, LXIII
(1894, Part I, pp. 213 &.
Lévi, SYLvalN,—Le Ndpcl, Paris, 1905. Vol. I, pp. 357 ff., 261-267, 276 £ ; Vol. I1, pp. 218 fF., etc. (ser Index;. |
3 FE.g. Mahablharala, VI, 376 :—Daradak Kasmirdh . . . . KhafStrah, Dards, Kashmiris, and IKhaé)) as,
Legarding the equation of the last named with Khaéas, of. Wilson, Vishnu Purdna, 11, 186.
' Wilson, II, 74 ff.
* Bbagavatn Purkpa. 111, xix, 21. They wanted to eat Brahma himself |

* 80 Kalhans, Rdjataranigind, i. 184, eqnates Yaksua and Pifdcha. See mote ¢n the passage in Stein’s translation.”
¥ Thowas in J. R. A, §., 1906, p. 461,
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also said to be cannibals is well known, and the traditions about ancient cannibalism in
the neighbourhood of the Hinda Kush have been described elsewhere by the present
writer.! Here we have a series of legends connecting the name Khasa with cannibalism
practised in the mountains in the extreme north-west of India, and to this we may add
Pliny’s remark? about the same locality,—‘mnext the Attacori (Uttarakurus) are the
nations of the Thuni and the Forcari ; then come the Casiri (Khaéiras), an Indian people
who look towards the Scythians and feed on human flesh.’

Numerous passages in Sanskrit literature give further indications as to the locality
of the Khasas. The Mahabharata® gives a long account of the various rarities presented
to Yudhishthira by the kings of the earth. Amongst them are those that rule over the
nations that dwell near the river Sailoda where it flows between the mountains of Méru
and Mandara, i.e. in Western Tibet.* These are the Khasas . . . . . the
Paradas (P the people beyond the Indus), the Kulindas® and the Tanganas.® Especially
interesting is it to note that the tribute these people brought was Tibetan gold-dust, the
famous pipilika, or ant-gold, recorded by Herodotus’ and many other classical writers, as
being dug out of the earth by ants.

In another passage® the Khasas are mentioned together with the Kaémiras (Kash-
miris), the inhabitants of Urasa (the modern Panjab district of Hazara), the Pi$achas,
Kambojas® (a tribe of the Hinda Kush), the Daradas (or Dards) and the Sakas (Scyth-
ians), as being conquered by Krishna.

In another passage Duhéasana leads a forlorn hope consisting of Sakas, Kambojas,"
Bahlikas (inhabitants of Balkh), Yavanas (Greeks), Piradas,® Kulingas (a tribe on the
banks of the Satlaj"), the Tanganas,'” Ambashthas (of the (?) middle Panjab, probably the
Ambastai of Ptolemy"), Piéichas, Barbarians, and mountaineers.” Amongst them,

1 J.R. A. S., 1903, pp. 266 .

1 XVI, 17; McCrindle,—Aneient India as described in Classical Literature, p. . i i [ i
Fare ot I Literature, p. 113. la it possitle that ‘ Thuni and

? 11, 1822 ff.

4 11,1868. Cf. Pargiter, Markandéya Puréan, p. 351,

% Vide post.

¢ The Tavvavos of Ptolemy. The most northern of all the tribes on the Ganges. They lived near Badrinath Hore
the district of Tanganapura, mentioned in copper-plate grants preserved at the temple of Pandukévara near Badril;lth (Atl::t
son, op. oit. p. 357).

7 111, 104.

» VII, 396.

* According to Yaskn’s Nirukta (17, i, 4), the Kambsjas did not speak pure Sanekrit, but a dialeotio form of that langua
As an example, he quotes the Kambdja Savats, he goes, a verb which is not ueed in Sanakrit. Now this verb ava¢s sltiougel;
not Sanskrit, happens to be good Eranian, and oocurs in the Avesta, with this mesning of ‘to go.’ We therefore ‘from tlg‘
one example \l‘earn that the Kambdjas of the Hindu Kush spoke an Aryan langusge, which was closely conneoted w'tll:
ancient Sanskrit, but was not pure Sanskrit, and which includod in its vocabulary words belonging to Eranian langua, ,
We may furt.he_r noto that Yaska doos not consider tho Kambajas to be Aryans. He saye this word is used in tha'lni uE“-
of the Kambajas, whi'le only ita (according to his'account) derivative, ¢ava, a corpse, is used in the language of the ﬂryaf e

A'gnin in the same passage Yaska stutos that ¢ the northerners * use the word ddfra to mean ‘a sickle.” Now we uhali
that in, Western Pnhl!'i and in the Piicha langunges genernlly, ¢» continually becomes ch or sA. Thus the Sanskrit w;e':
pufra, a son, becomes_ puci or push in Shing. We may expect o similar change to coour in regard to the word 2itra Thl‘
w'ord no_tlfnlly‘ oocurs in Persian in tho form dds, but the only relation of it that has been noted in the Pifacha diale tl s the
Kashmiri drét”, whioh is really the samo word as dalra, with metathesis of the e le the

10 See above.

" Le., if they are the same na tho Kaiisgas of Mark, P., LVII, 37.

" VIIL, 1, 66.

0 VII, 4818.

4 VII, 4848.
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armed with swords aud pikes were Daradas,’ Tanganas,' Khaéas, Lampakas (now Kafirs
of the Hinda Kush),! and Pulindas®.

We have already seen that the Khaéas were liable to the imputation of cannibalism.
In another passage of the Mahabharata, where Karpa describes the Bahikas in the 8th
book, they are again given a bad character.* Where the six rivers, the Satadru ( Satlaj),
Vipaéa (Bias), Iravati (Ravi), Chandrabhaga (Chinab), Vitastd (Jehlam), and the
Sindhu (Indus) issue from the hills, is the region of the Arattas, a land whose religion
has been destroyed.® There live the Bahikas (the Outsiders) who never perform sacri-
fices and whose religion has been utterly destroyed. They eat any kind of food from
filthy vessels, drink the wmilk of sheep, camels, and asses, and have many bastards. They
are the offspring of two Pifichas who lived in the river Vipaéa (Bias). They are
without the Véda and without knowledge. The Prasthalas,® the Madras,’ the Gan-
dharas (a people of the north-west Panjab, the classical Gandarii), the people named
Arattas, the Khaéas, the Vasatis, the Sindhus and Sauviras (two tribes dwelling on
the Indus), are almost as despicable.’

In the supplement to the Mahabhirata, known as the Harivaméa, we also find refer-
ences to the Khaéas. Thus it is said® that King Sagara conquered the whole earth, and
a list is given of certain tribes. The first two are the Khadas and the Tukhsiras. The
latter were Iranian inhabitants of Balkh and Badakhshan, the Tokharistan of Musal-
maa writers.

In another place,” the Harivaméa tells how an army of Greeks (Yavanas) attacked
Krishna when he was at Mathura. In the army were Sakas (Scythians), Tukharas !
Daradas (Dards), Paradas," Tanganas,"" Khaéas, Pahlavas (Parthians), and other barbar-
ians (Mléchchhas) of the Himalaya.

Many refcrences to the Khaéas occur in the Purinas. The most accessible are
those in the Vishou and Markandéya Puranas, which have translations with good indexes.
I shall rely principally upon these, but shall also note a few others that I have collected.

The Vishnu Purins tells the story of Khasa, the wife of Kaéyapa, with her sons
Yaksha and Rakshasa and her Pidacha stepson already given. It also tells (IV, iii) the

! See above.

1 Mark. P, LYI1I, 40, and Pargiter’s note thereon.

3 There were two Pulindas, one in the south and another in the north. See Hall on Wilson, Vishnu P, Vol. II, p. 159

4 VII1,32032 ff. A clan of the Bahikas is the Jartikas (2034), who perlaps represent the modern Jatts. If they do,
the passage is the oldest mention of the Jatts in Indian literature.

8 Note that their religion has been destroyed. Iin other worde they formerly followed Indo-Aryan rites, but had
abandoned them. They are mot represented as infidels ab snstso. 1n this passage the Arattas are mentioned in verses 2068,
2061, 2064, 2068, 2069, 2070, 2081, 2100 and 2110. The name is usaally interpreted us mesning ‘a people without lkings’,
but this is 8 doubtful explanation.

¢ Locality not identific:l.

7 In the Panjab, close to the Ambashthas (see above). Their capital was Sakala, the Sagala of Ptolemy. In verse 2049
of the passage quoted, we have a song celebrating the luxury of Sakala.—* *“ When shall T next aing the songs of the Bahikas
in this Sakala town, sfter having feastod on cow’s flesh, and drunk strong wine P When shall T again, dressed in fine gar-
ments, in the company of fair-complexioned large sized women, eat much mutton, pork, beef, and the flesh of fowls, asses
ana awels?  They who eat not mutton live in vain.” So do the inhabitants, drunk with wine, sing. How can virtue be
found among such a peopleP’

S At the time that the Satapatha Brihmana was written, the B&bikas were not altogethor outside the Aryan pale. Tt is

v 791,
10 3440.
1 Soe above,

2T, 10
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story of Sagara, but does not mention the Khadas in this connexion, nor does the Bha-
gavata Purina in the corresponding passage (IX, viii). The Vayu Purina, on the other
hand, in telling the story mentions the Khaéas, but coupling them with three other
tribes. Of these three, one belongs to the north-west, and the other two to the south of
[ndia, so that we cannot glean from it anything decisive as to the locality of the Khaéas.

A remarkable passage in the Bhagavata Purana (I, iv, 1B) gives a list of a number
of outcast tribes, which have recovered salvation by adopting the religion of Krishna.
The tribes belong to various parts of India, but the last four are the Abhiras,' the
Kankas,® the Yavanas, and the Khasas (v. I Sakas). Here again we have the Khasas
mentioned among north-western folk.

Again in the story of Bharata, the same Purana tells how that monarch conquered
(IX, xx, 29) a number of the barbarian (Mlschchha) kings, who had no Brahmans.
These were the kings of the Kiritas, Hunas, Yavanas, Andhras, Kankas, Khaéas, and
Sakas. The list is a mixed one, but the last three are grouped together and point to the
north-west. ‘

The Markandéya Purana (LVII, 56) mentions the Khasas as a mountain (probably
Hima,la,yalla) tribe. In three other places (LVIII, 7, 12 and 51) they have apparently,
with the Sakas and other tribes, penetrated to the north-cast of India. This would
appear to show that by the time of the composition of this work the Khagas had already
reached Nepal and Darjeeling, where they are still a numerous body.?

We may close this group of authorities by a reference to the Laws of Manu. Look-
ing at the Khaéas from the Brahmanical point of view, he says (X, 22) that Khasas are
the offspring of outcast Kshatriyas, and again (X, 44), after mentioning some south
Indian tribes he says that Kambojas,* Yavanas,® Sakas,* Paradas,* Pahlavas® Chinas,®
Kiratas,® Daradas* and Khasas are thosec who became outcast through having neglected
their religious duties,” and, whether they speak a barbarous (Mléchchha) or Aryan lan-
guage, are called Dasyus. Here again we see the Khaas grouped with people of the
north-west.

Two works belonging at latest to the 6th century A.D. next claim our attention.
These are the Bharate Nitya Sdstra and the Brihat Samhita of Varahamihira. The
former® in the chapter on diale_cts says, ‘ The Bahliki language is the native tongue of
Northerners and Khasas’ Bahliki, as we have seen above, is the language then spoken

in what is now Balkh.’ Here again we have the Khaas referred to the north-
west.

1 On the Indus, the Abiria of Ptolemy.
? Katkas have not been identified, but in the list of nations who brought i i
t b ght presents to Yudhishthira alread i

{Mah&bhérata, I1, 1850) they are mentioned together with the Sakas, Tulbh&ras, and Rémas (P Romnans) n': l’x T entioned
the north-west. T

3 Vide post.

4 See above.

% Usaally translated * Chinese’, but I would suggest that in this and simil il \ i i
surviving in Qilgit and the vicinity. y mter pussages, they are the great Shin race, ekl

& At present mostly in Nepal.

7 So Kullitka.

:anll; 52. dfﬁuikabh&shadc‘ch‘y&n&m Khasindgm cha svadgfaja. I am indebted to Prof. Konow for this reference
akshmidhara, a comperali-oly lale Prakrit Grammarian, sa ghli '

| : » 8ays thal the language of Bihlika {Balkh), K&

Panjab), Nepal, Gandhara (the country round Peshawar), and Bhéta (for Bhata, ¢.e. Tibet), together ‘with cgrtainek:g:nﬁs ‘i‘;

South Tudin i3 said by the ancients to have bosn Paifdchi. See L Tuséstuts ; Sts
Pisohel, Grammatsk der Prakrit-Spraek-» § 37, @ Lassen, Jusistutiones Lingue Pracritica, p. 18, and

coming from
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Varihamihira mentions Khaéas several times. Thus in one place (X, 12) he groups.
them with Kulitas (people of Kulu), Tanganas (see page 3), and Kaémiras (Kashmiris).
Tn his famous chapter on Geography, he mentions them twice. In one place (XIV, 6)
he puts them in Eastern India, and in another (XIV, 30) he puts them in the north:
cast. The latter is a mistake, for the other countries named at the same time are certainly
north-western.' The mistake is a curious and unexpected one, but is there nevertheless
and morcover Varahamihira is not alone in this. Bhattotpala, in his commentary to the
Brihatsamhitd, quotes Paradara as saying the same thing.’

In the section dealing with those men who are technically known as ‘swaus,’”® Vara-
hamihira says that they are a long-lived rauve ruling over the Khasas, Sirasénas
(Bastern Punjab), Gandhara (Peshawar country), and the Gangetic Doab. This passage
does not give much help.

Kalhana's famous chronicle of Kashmir, the Rajatarangini, written in the middle of
the 12th century A.D., is full of references to the Khaéas, who were a veritable thorn in
the side of the Kashmir rulers. Sir Aurel Stein’s translation of the work, with its
excellent index, renders a detailed account of these allusions unnecessary. It will he
sufficient to give Sir Aurcl Stein’s note to his translation of verse 317 of Book T. I have
taken the liberty of altering the spelling of some of the words so as to agree with the
system adopted for this survey :—

It can be shown from a cnreful examination of all the passages that their (the Khadas’) seats were
restricted to a comparatively limited region, which may be roughly described as comprising the valleys lying
immediately to the south and west of the Pir Pantsal range, between the middle course of the Vitastda (or
Jehlam) on the west, and Kashtavata (Kishtwar) on the east.

In numerous passages of the Rajatarangini we find the ralers of Rajapuri, the modern Rajauri, desoribed
as ‘lords of the Khasas’, and their troops as Khasas. Proceeding from Rajapuri to the east we have the

valley of the Upper Ans River, now called Panjgabbar . . . . a8 o habitation of Khaéas. Fuarther to the-
east lics Danafala, the modern Ban*Adl, below the pass of the same name, where the pretender Bhikshaohara
sought refuge in the cestle of the ' Khada-Lord’ Bhagika . . . . The pessages viii, 177, 1,074 show that

the whole of the valley leading from Ban*hal to the Chandrabhaga (Chenab), which is now called *Bichhlsri’
and which in the chronicle bears the name of Vishaldls, was inhabited by Khasdas.

Finally we bave evidence of the latter's pettlements in the Valley of Kbadilays . . . . Khadalaya is.
certainly the Valley of Khaiéil (marked on the map as ‘ Kasher’) which leads from the Marbal Pass on the
south-east corner of Kashmir down to Kishtwar . . . .

Turning to the west of Rajspuri, we find a Khada from the territory of Parpdtss or Priinfs mentioned
in the person of Tuigs, who rose from the position of a cowherd to be chosen Queen Didda’s all-powerful
minister. The Queon’s own father, Sitmharija, the raler of Lobara or Loh*rin, is designated & Kbada, . ., . .,
ond his descendants, who after Diddé ocoupied the Kashmir throne, were looked upon as Khadas.—That

! The whole passage (29 and 30) runs as follows :—¢ In North-East, Mount Maru, the Kingdom of those who have lost
caste (nashtardjya), the nomads (pasupdlas,? worshippers of Padupati), the Kiras (a tribe near Kashmir, Stein, RZja Teras-
gini, trane. 11, 217), the Kaémirss, the Abbiskras (of 1he lower hills between the Jehlam and the Chinsb), Daradas (Dards),
Taigapas, Kulitas (Kula), Bairindhras (not identified), Forest men, Brahmapuras (Bharmaar in Chamba), Darvas (close tl;
Abhisira), Damarae (spparently a Kashmir tribe, Stein 17, 304 ff.), Foresters, Kirhtas, Chinas (Shins of Gilgit, see above
or Chinese), Kaugindas (see below), Bhallns (not\dentified), Patdlas (not identified), Jatasuras (P Jatts), Kunatas (sce below)'
Khnasas, Ghdshas aud Kuchikas inot identified)’. 1t will be seen that every one of the above names which has been identiﬁe(i
belongs to the North-West. Regarding tbe Kaugindae or Kugindas, it may be mentioned that Cunningham (Rep. Arch. Surv.
Todia, X1V, 125) identified them with the Kandts of the Simla Hill States, whose name he wrongly spells ** Kunet.” 'I'h;
charge from * Kupinds * to * Kanét’ is violent and improbable, thougk not altogether impossible. It would be simpler to
connect the Kandte with Varthamihira’s Kupatas, but here again there are diffio: lties, for the ¢ in ¢ Kanét * is dental, not,
cerebral.  Such changes mie, however, not uncomnion in the * Pisacha * languages. ’

1 A similar but fallec list is aleo given in Vorahamihira’s Samdsasarkhiia, in which the Klasas are classed with Daradas
Ablisares and Chinea. '
'LXVIII, 26,
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there were Khadas also in the Vitastdh valley below Varahamila, is proved by the reference to Virdnakn as
‘a seat of Khadas’ . ., . . . . Of this locality it has been shown . . . that it was sitnated in the ancient
Duwaravatf, the present Dwarbidi, a portion of the Vitasta valley between Kathai and Muzaffarabad.

The position heve indicated makes it highly probable that the Khaéus are identical with the modern
Khakha tribe, to- which most of the petty hill-chiefs and gentry in the Vitastd valley below Kashmir belong.
The name Khokha (Pahbri; in Kashmiri sing. Khokh“, plur. Khakh!) is the direct derivation of Khaia,
Sanskrit § being promounced since early times in the Panjib and the meighbouring hill-tracts as kk or /

(compare Kashmiri h<= Sanscrit §).
The Khakha chiefs of the Vitasta valley retained their semi-independent position until Sikh times, aud,

along with their neighbours of the Bomba clan, have ever proved troublesome neighbours for Kashupiir.

‘We have already noted that another name for the Khaéas was Khadiras. The name
Kaémira (Kashmir) is by popular tradition associated with the famous legendary saint
Kadyapa, but it has been suggested, with considerable reason, that Khaéa and Khaira
are more probable etymologies. At the present day, the Kashmiri word for ¢ Kaghmir’
is ¢ kashir,’ a word which is strengly reminiscent of Khaéira.!

Turning now to see what information we can gain from classical writers, we may
again refer to Pliny’s mention of the cannibal Casiri, who, from the position assigned to
them, must be the same as the Khagiras. Atkinson in the work mentioned in the list of
authorities gives an extract from Pliny’s account of India (p. 354). In this are men-
tioned tbe Cesi, a mountain race between the Indus and the Jamna, who are evidently
the Khaas. Atkinson (L c.) quotes Ptolemy’s Achasia regio as indicating the same
locality, and this word not impossibly also represents ‘ Khaéa’. Perhaps more certain
identifications from Ptolemy are the Kdow:. Mountains and the country of Kdgia.?

In other places® he tells us that the land of the 'Orropoxdgpor (Uttarakurus) and the
city of *Orropodppa lay along the Emodic and Seric mountains in the north, to the east of
the Kasia mountains. The latter therefore represent either the Hindiu Kush or the
mountains of Kashgar in Central Asia.*

To sum up the preceding information. We gather that according to the most an-
cient Indian authorities in the extreme north-west of India, on the Hindd Kush and the
mountainous tracts to the south, and in the Western Panjab there was a group of tribes,
one of which was called Khaéa, which were looked upon as Kshatriyas of Aryan origin.
These spoke a language closely allied to Sanscrit, but with a vocabulary partly agreeing
with that of the Eranian Avesta. They were considered to have lost their claim to
consideration as Aryans, and to have become Mlachchhas, or barbarians, owing to their
non-observance of the rules for eating and drinking observed by the Sanskritic peoples
of India. These Khaas were a warlike tribe, and were well known to classical writers
who noted, as their special home, the Indian Caucasus of Pliny. They had rela.tions'
with Western Tibet, and carried the gold dust found in that country into India.

It is probable that they once oceupied an important position in Central Asia, and that
countries, places and rivers, such as Kashmir, Kashgar in Central Asia, and the Kashgar

! The change of initinl k4 to k is not uncommon in Pifacka langusges. Thus, the Sanskiit khara, an ses, is kur in
Bashgali Kafir, and in Shina, a language very closely connected with Kashmiri, the root of the verb meaning ‘ to eal * is ka,
not khd.

1 Sgricn VI, 16, 16, in Lassen 1.A, 13, 28,

SVI,16,2,3,5,8; VIIT, 24, 7, in Lassen L.A,, 12, 1018.

4 According (o Lassen, p. 1020, the Kaaea 'Gpn of Ptolemy are the mountains of Kashgur, s.e. ' Khada-gairi ’, the
mountain of the Khadas. See, however, Stein, Ancient Khotan, pp. 50 . The same name re-nppears in Chitral, south o'f the
Hioda Kush, where the river Khona: is a'so called the Khashgar, For farther speculations on the sabject the reader is
reforred to St.-Martin, Mdm, de I' Acad. des Tnser. Suv. Btrang. 1 série vi, i. PP- 264 ., aod to Atkinson (op. ¢it.), p. 377.
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of Ohitral were named after them. They were closely connected with the group of tribes
nicknamed ¢ Pidachas’ or ‘cannibals’ by Indian writers, and before the sixth century
they were stated to speak the same language as the people of Balkh. At the same period
they had apparently penetrated along the southern slope of the Himalaya as far east as
Nepal, and in the twelfth century they certainly occupied in considerable force the hills
to the south, south-west and south-east of Kashmir. .

At the present day their descendants, and tribes who claim descent from them,
occupy a much wider area. The Khakhas of the Jehlam va,lley are Khagas, and so are
some of the Kanats of the hill-country between Kangra and Garhwal. The Kanéts are
the low-caste cultivating class of all the Eastern Himalaya of the Panjab and the hills at
their base as far west as Kulu, and of the eastern portion of the Kangra district, through-
out which tract they form a very large proportion of the total population. The countiry
they inhabit is held or governed by Hill Rajputs of pre-historic ancestry, the greater part
of whom are far too proud to cultivate with their own hands, and who employ the Kanats
as husbandmen. Like the ancient Khafas, they claim to be of impure Rajput (i.e.
Kshatriya) birth. They are divided into two great tribes, the Khasia and the Rao, the
distinction between whom is still sufficiently well-marked. A Khasia observes the period
of impurity after the death of a relation prescribed for a twice-born man ; the Rao that
prescribed for an outcast. The Khasia wears the sacred thread, while the Rao does not.!
There can thus be no doubt about the Khasia Kanéts.

Further to the east, in Garhwal and Kumaon, the bulk of the populatlon is called
Khasia, and these people are universally admitted to be Khadas by descent. In fact, as
we shall see, the principal dialect of Kumauni is known as Khasparjiya, or the speech of
Khas cultivators. Further east, again, in Nepal, the ruling caste is called Khas. In
Nepal, however, the tribe is much mixed. A great number of so-called Khas are really
descended from the intercourse between the high-caste Aryan immigrants from the plains
and the aboriginal Tibeto-Burman population. But that there is a leaven of pure Khas
descent also in the tribe is not denied.’

In this way we see that the great mass ¢f the Aryan-speaking population of the
Lower Himalaya from Kashmir to Darjeeling is inhabited by tribes descended from the
ancicnt Khasas of the Mahabharata.

‘While Sanskrit literature’ commencing with the Mahabharata contains many refer-
ences to the Kha§as, until quite late times it is silent about
the Gurjaras. They are not mentioned in the Mahabharata
or in the Vishnu, Bhagavata, or Markandéya Purana. In fact the earliest known refer-
ence to them occurs in the ériharshacha,rita, a work of the early part of the 7th century
of our era.

The Gurjaras.

1 Thbetson, op. ¢it., § 487. Regarding the Raos, see p. 13, note ?, post.
? Regarding the origin of the Nepal Khas, see Hodgson and Bylvain Lévi, op. cit.
* Authorities on the connexion of Rajpiits and Gurjaras or Gajars :—
Ton, J..—Annals and Antiquities of Rajast’han, London, 1829-32. Introduction,
Ecrvtor, St8 H. M., K.C.B.,, —Memoirs on the History, Folklore and Distribution of the Races of the North-
Wextern Provinces of India. Edited, etc., by John Beames. London, 1859. L. 99 ff., ete. (see Index).
InpETSON, S1x URNz1L, K.CS.1,—Outlines of Panjib Ethnography. Calcutta, 1883, pp. 262 ff.
(JacksoN, A, M, T.),—Gazettcer of the Bombay Presidency, Vol. 1, Pt. L., App. ITL (by A. M.T.J.), Acconnt
of Bhinmél, csp. pp. 463 ff.
SuiTH, VINCRNT A.,—The Gurjaras of Rajputana and Eanauy, J. R. A. 8., 1908, pp. 53 ff.

BuaNDsRKAR, D). R,,— Forcign elements in the Hindu Population. Indian Antiguary, XL (1011), pp. 7 ft.
esp. pp. 21 ff..
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According to the most modern theory, which has not yet been seriously disputed but
which has nevertheless not been accepted by all scholars, the Gurjaras entered India,
together with the Hianas and other marauding tribes, about the sixth century A.D. They
rapidly rose to great power, and founded the Rajpit tribes of Rajputana.’ The Gurjaras
were in the main a pastoral people, bat had their chiefs and fighting men. When the
tribe rose to power in India, latter were treated by the Brahmans as equivalent to
Kshatriyas and were called Rajpits, and some were even admitted to the equality with
Brahmans themselves, while the bulk of the people who still followed their pastoral
avorations remained as a subordinate caste under the title of Gurjaras, or, in modern
language, Giijars, or, in the Paojab, Gujars.

So powerful did these Gurjaras or Gajars become that no less than four tracts of
India received their name. In modern geography we have the Gujrat and Gujranwala
districts of the Panjab, and the Province of Gujarat in the Bombay Presidency. The
Gujrat District is a Sub-Himalayan tract with a large proportion of Gujars. Itis
separated by the river Chinab from the Gujranwala District, in which Gujars are more
few. In the Province of Gujarat there are now no members of the Gajar caste, as a caste,
but, as we shall see later on, there is evidence that Guajars have become absorbed into
the general population, and bave been distributed amongst various occupational castes.
In addition to these three tracts Al-Birani (A.D. 971-1039) mentions a Guzarat situated
somewhere in Northern Rajputana.’

In ancient times, the Gurjara kingdom of the Panjab comprised territory on both
sides of the Chinab, more or less accurately corresponding with the existing Districts of
Gujrat and Gujranwala. It was conquered temporarily by Sankaravarman of Kashmir
in the ninth century.®” The powerful Gurjara kingdom in South-Western Rajputana, as
described by the Chinese pilgrim Hiuen Tsiang in the seventh century, had its capital at
Bhinmal or Srimal, to the North-West of Mount Abu, now in theJ odhpur State, and
comprised a considerable amount of territory at present reckoned to be part of Gujarat,
the modern frontier between that Province and Rajputana being purely artificial. In
addition to this kingdom of Bhinmal, a southern and smaller Gurjara kingdom existed
in what is now Gujarat from A.D. 589 to 735. Its capital was probably at or mnear
Bharoch. Between these two Gurjara States intervened the kingdom of the princes of
Valabhi, and these princes also seem to have belonged either to the Gurjaras or to a
closely allied tribe.*

The Gurjaras who established the kingdems at Bhinmal and Bhardch probably came
from the West, as Mr. Bhandarkar suggests. The founders of the Panjab Gurjara
kingdom which existed in the ninth century presumably reached the Indian plains by a
different route. There is no indication of any connexion between the Gurjara kingdom
of the Panjab and the two kingdouns of the widely separated Province of Gujarat.?

' See Mr. V. Smith’s note Lelow.

3 India (Sachau's tronslation, I, 202). Mr. Bhandarkar (Lc., p. 21) locates it in the north-eastern part of the Jaipnr
tervitory snd the south of the Alwar State. The Gujuri dialect spoken in the hills of the North- West Frontier P[o'inol: is
olosely conneated with the Mawati spoken in Alwar at the present day. On the other hend, as stated in a private commuanj-
cation, Mr. Vincent Smith considers that it must have been at or near Ajwer, about 180 miles to the North-East of the o)d
oapital Bhinmal.

* Rijatarangins, v. 143-150, and Stein’s tranelation, I, 99.

¢ Bombay Gasetteer (1888), Vol. I, Part I, pp. 9, 4.
mt.h The above account of the early hisbory of the Gurjaras is based on information kindly placed at my disposul by Ay, v

VOL. IX, PARY IV.
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As may be expected, the Gajar herdsmen (as distinot 1rom the fighting Gurjaras
who became Rajpiits) are found in greatest numbers in the north-west of India from the
Tndus to the Ganges. In the Panjab they are mainly settled in the lower ranges and
submontane tracts, though they are spread along the Jamna in considerable numbers.
Gujrat District is still their stronghold, and here they form 13} per cent, of the total
population. In the higher mountains they are almost unknown.

In the plains tracts of the Panjab they are called ‘ Gujars’ or *Gujjars’ (not
Gujars), and they have nearly all abandomed their original language and speak the
ordinary Pafjabi of their neighbours.

On the other hand, in the mountains to the north-west of the Panjab, i.e. throughout
the hill country of Murree, Jammu, Chibal, Hazara, in the wild territory lying to the
north of Peshawar as far as the Swat river, and also in the hills of Kashmir, there are
numerous descendants of the Gurjaras still following their pastoral avocations. Here
they are called ‘Gujurs’ (not ¢ Gujar’ or ‘ Gijar ’) and tend cows. Closely allied to
them, and speaking the same language, is the tribe of Ajars who tend sheep.

The ordinary language of the countries over. which these last mentioned people
roam is generally Pughté or Kashmiri, though there are also spoken various Pifacha
'dialects of the Swat and neighbouring territories. In fact, in the latter tract, there are
numerous tribes, each with a Piéacha dialect of its own, but employing Pughto as a
lingua franca. The Gujurs are no exception to the rule. While generally able to
speak the language, or the lingua franc¢e, of the country they ocoupy, they have a
distinct language of their own, called Gujuri, varying but little from place to place, and
closely connected with the Méwati dialect of Rajasthani, described on pp. 44 ff. of Vol.
IX, Pt. IT of this Burvey. Of course their vocabulary is freely interlarded with Words
borrowed from quhté, Kashmiri, and what not; but the grammar is practically identi-
cal with that of Méwaiti, and closely allied to that of Méwari.

The existence of a form of Méwati or Méwari in the distant country of Swat is a
fact which has given rise to some speculation. One sept of the Gujurs of Swat is
known as ‘ Ohauhin,’ and it is known that the dominant race in Mewar belongs to the
Chaubéin sept of Rajputs. Two explanations are possible. One is that the Gujurs of
this tract are immigrants from Mewat (or Alwar) and Mewar. The other is that the
Gurjaras in their advance with the Hianas into India, left some of their number in the
Swat country, who still retain their ancient language, and that this same language was
also carried by other members of the same tribe into Rajputana.

The former explanation is that adopted by Mr. Vincent Smith, who has k
supplied the following note on the point :—

The surprising fact that the pastoral, semi-nomad Gijar grasiers and Ajay shepherds, who roam over
the lower Himalayan ranges from tho Afghan frontier to Kumaon and Garhwal, speak a dialect of * Hindy,’
quite distinct from the Pushts and other languages spoken by their neighbours, has been long familiar to
officers serving in the Panjab and on the North-Western Frontier.! In 1908 the Linguistic Survey made
public the more precise information that the grammar of the speech of the still more remote Gujurs of the
Bwat Valley is almost identical with that of the Réjptits of Mawat and Mawhks in Rajputdna, distant some 600
miles in a direct line.? In the intervening space totally different langusges are spoken. \V'hv. then, do the

indly

! Ibbetson, Owtlines of Panjad Ethnography (1888), p. 265.
? Lingwistic Swrvey, Vol IX, Part II (1808), p. ¥23. [In the
" k , X, , p- $28. passage quoted from Vol. IX of this Survey, th i
enl-r.l{lp.nhlni dml-ec't wes Jaipurl. But further enquiry has shown me that Mewatl and Maway! are more akii to :ll:ir::!
tban is Jaipur). This is & matter of amall importance. Jaipur lies between Mewat and Mewar.~—G, A. a.])
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Muhammadar Gujur herdsmen of Swat use a speech essentially the same as that of the aristooratic Hind®
R&jpats of Méwar P The question is put concerning the Gujurs of Swiat, because they are the most remote
tribe at present known to speak a tongue closely allied to the M&wAtl and Mawasl varieties of Eastern
Rajasthani.

But dialeots, which may be described as corrupt forms of Eastern Rajasthinl, extend along the lower hills
from about the longitude of Chamba through Garhwil and Kumaon into Western Nepil, so that the problem
may be stated in wider terms, as:— ‘ Why do certain tribes of the lower Himilays, in Swat, and also from
Chamba to Western Nepal, speak dialects allied to Eastern Rajasthani, and especially to Mawiti, although
they are divided from Eastern Rajputand by hundreds of miles in which distinct languages are spoken P’

It is not possible to give a fully satisfactory solution of the problem, bat recent historical and archsmologi-
cal researches throw somo light npon it. All observers are agreed that no distinotion of race can be drawn
between the GRjars or Gujors and the Jats or Jatts, two castes which occnupy & very prominent position in
North-Western India. It is also agreed that several other castes in the same region, such as Ajaps, Ahirs and
many more, are racially indistingnishable from the Jatts and Gijars. The nsme Gfjer appears in Sanskrit
inscriptions as Gurjara, and nobody can doubt that the modern Giijars represent the anocient Gurjaras. Long
ago the late Sir Denzil Ibbetson recognized the fact that in the Panjab it s impossible to draw distinctions in
blood between Gfijars nnd meny olans of Rajpiits, or, in other words, locnl enquiry proves that persons now
known as Rajpfits may be descended from the same ancestors as are other persons known as Gdjars.l Mr,
Baden Powell observed that *there is no donbt that a great majority of the clan-names in the Panjab belong
both to the * Rajpit’’ and the “Jat" sections. And this indicates that when the numerous Bgla, Indo-
Seythian, Giljar and Hilpa tribes settled, the leading military and princely honses were aocepted as * Rajpiit,’”
while those who took frankly to cultivation, became “ Jat .3 Mr. D. R. Bhandarkar has demonstrated
recently that the ancestors of the Rapias of Udsaipur (Mewdp) were originally classed as Bribmans, and were
not recognised as Rajpits until they beoame established as a ruling family® In fact, there is abundant
evidence to prove that the term ‘ Rajpfit’ signifies an ocoupational group of castes, which mede it their prin-
cipal business to rule and fight. That being the traditional business of the ancient Kshatriyns, castes known
a8 Rajpit were treated by the Brahmane as equivalent to Kshatriyas, and snperior in rank and purity to castes
engaged in agrioulture. We may take.it a8 proved that there is nothing to prevent a Rajpat being descended
from a Brahmap, a Gajer, a Jatt, or in faot from & man of any decent caste. Consequently the Gujur herds-
men and Ajay shepherds of Swat may well be the poor relations of the Rajpfit chivalry of Mawar, and the
present divergence in social status may be the result of the difference of the oocupations to whioh their
respective ancestors were called by Providence.

1f the Swat Gujurs and the M&wat and Mawar Rajpiits come of one stook, it is not so wonderfal that they
should spesk 8 lemguage essentially one. Certainly there is no difficulty in believing that all the Himalayan
tribes, both in Swat and east of Chamba, who speak forms of Rajastbini, may be Iargely of the same blood as
the Rajptits of Eastern Rajputana. Of course, I do not mean that a pure race is to be found snywhere in
India—almost every caste is of very much mixed blood. '

Not only nre the Jatts, G8jars, Ajars, eto., related in blood to the Rajpfits, but we may also afirm with
confidence, thnt that ‘blood is in large measure foreign, introduced by swarms of immigrants who poured into
Indie across the north-western passes for about a century, both before and after 500 A.D. The Gurjeras are
not heard of until the sixth century, but from that time on they are closely associated with the Heipas (Huns)
sod other foreign tribes, which then settled in Indin and were swallowed up by the octopus of Hinduism—
tribes ineensibly, but qnuickly, beiog transformed into castes. It is now certain, a8 demonstrated by epigra-
phical evidence, that the famous Parihar (Pratibara) Rajpits were originally Gurjaras or Gfijars; or, if we
prefer, we may eay that certasin Gurjaras were originally Pratihdras; and it is practically certain that the
three other * fire-born ' Bijpﬁt clans—Pawir (Premir), Solatki (Chaulukga), and Chaunhin (Chahoména)—
were descended like the Paribirs, from ancestors belonging to & Gurjara or coguate foreign tribe.

We are not able to identify the locality beyond the passes from which these ancestors came, por do we
know what tribal names they bore before they entered India, or what langunge they then spoke. Further, it
is not possible at present to be certain conoerning the road by which the Gurjnras, Hinas, etc., entored India,
Probably they came by many roads. But the legend locating the origin of the fire-born clans at Mount Abft

1 Ibbetion, op. cit., p. 286.

t “Noteson . . . the BijplitClans’ (J. R, 4. §., 1899, p. 684). .

8 *Gubhilots* (J. Proc., 4. 8. B, New Ber., Vol. V. (1909), pp. 167-187) ; * Atpur Inscription of Saktikumars.” Ind.
Ant., Vol. XX XIX (1910, p. 186). [So, in Mababharata VIII, 2076, a Bahika Brahmaya may, if he ohoose, become a
Kohatriya.—G. A. G.]

¢ I have a suspicion thot they may have been Iranians, perhaps from Sietdn, bat I cannot profess to prove that
bypothesis. !
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12 PAHARI.

and much evidence of other kinds indicate that the prinoipal settlements of the foreigners were in Rajputand,
whioh became the great centre of dispersion.

Wo know that as early as the first half of the seventh century, Bhinmil (qnma,la.) to the north-west of
Moant Abd, was the capital of a kingdom ruled by Vyaghramukha Chipa. The Chipas were a subdivision
of the Gurjaras. A coin of Vyaghramukha was found associated with numerous slightly earlier Hfipa coins of
the sixth and seventh centaries on the Manaswal Platean in the outer Siwalik Hills, Hoshiyarpur District,
Panjab, which at that period undoubtedly was under Hipa-Gurjara rule. Early in the eighth century, Nagn-
bhata I, a Gurjars, who had then become a Hindd, established a strong monarchy at Bhinmal, where
Vyaghramukha had ruled a hundred years earlier. Nagabhata's son, Vatsarija, greatly extended the
dominions of his honse, defeating even the king of Eastern Bengal. In or about 810 A.D., Nagabhata II, son
and saccessor of Vatsarajs, deposed the king of Kananj and removed the seat of his own government to that
imperial city. For more thau a century, and especially during the reigns of Mihira-Bhaja and his sou (840-
308 A.D.), the Gurjara-Pratihara kingdom of Kanauj was the paramount power of Northern India, and
included Surashtra (Kathiawar) within its limits, as well as Karnal now under the Government of the Panjab.

1 take it that the Gurjaras and other foreign tribes settled in Rajputana, from the sixth century onwards
adopted the local language, an early form of Rn_]astham, with great rapidity. They brought, I imngine, few
women with them, aod when they formed unions with Hindd women, they quickly learned the religion,
customs, and language of their wives. I am inclined to belibve that during the period of Gurjara rule, and
especially darivg the ninth and tenth centuries, the Rajasthani language must have been carried over a wide
territory far more extensive than that now occupied by it. It seems to me that the Gujurs and Ajars of Swit,
and the similar tribes in the lower Himalayas to the east of Chamba, should be regarded as survivals of a
much larger population which once spoke Rajasthani, the langnage of the court and capital. For one reason
or other the neighbours of those northern Gujurs and Ajars took up various languages, Pushtd, Lahnda, or
whatever it might be, while the graziers and shepherds clung to the ancient tongue which their ancestors had
brought from Rajputina, and which probably was spoken for a long time in much of the country intervening
between the hills and Méwat. If this theory be sound, the forms of the Himalayan Rajasthini should be
more archaic than those of modern Mgwati or the ether dialects of Rajputina, just as in Quebec French is
more archaic than current Parisian! I do not see any other way of explaining the existence of the Raja-
sthini ‘ outliers,” if I may borrow a convenient term from the geologists. The historical indications do not
favour the notion that the Gurjaras, etc., came vic Kabul and thence moved southwards, dropping settlements
in the Lower Himalayas ; they rather snggest immigration from the west by the Quetta and Kandahar routes
or lines of march still farther south. Settlements dropped among the Himalayan Hills by invaders speaking
s Central Asian language could not possibly have picked up the tongue of eastern Rajputana. The ancestors
of the Swat Gujurs must have spoken Rajasthani and have learned it in a region where it was the mother
tongue. The far northean extensions of that form of speech must apparently be uttributed to the time when
the Gurjara kingdom attained its greatest expansion. We know from inrcriptions that the dominions of both
Mihira-Bhoja and bis son, Mahéndrapila (cir. 840-908 A.D.), included the Kainal district to the north-west
of Delhi.

My answer to the problem proposed at the beginniag of this note, therefore, is that the Gujurs, eto., of
the lower Himalayns who now speak forms of Rajasthini are in large measure of the eame stock as many
Rajptit clans in Rajputand, the Panjab, and the United Provinces; that their ancestors emigrated from
Rijputdna after they had acquired the Rijasthanl speech ; and that the most likely time for such emigration is
the ninth century, when the Gurjara-Rajpfit power dominated all northern and north-western Indis, with its
capital at Kanaujd

Turning now to the other explanation, we may premise by stating that the Gurjaras
may possibly have entered Rajputana from two directions. They invaded the Sindh
Valley, where they have practically disappeared as a distinct caste, the Gakkhars,

! [As s matter of fact Gnjuri sz more archaic in its forms than its nearest congener, modern M&w&ti. See the Gujari
section in this volume, below.—G. A. G.]
 For historical, epigraphical, and numismatic details, see V. A. Smith—
“ The Gurjaras of R&jputana and Kanauj " (J. R. 4. S, Jan., April, 1909) ;
“ White Huon Coins from the Panjab ** (Ibid., Jan. 1807) ;
** White Hun Coins of Vyaghramukha " (Ibid., Oct. 1907) ;
“ The History of the City of Kanauj, ete.”” (Ibid., July 1908).
D. R. Bhandarkar—
* Foreign elements in the Hinda Popalstion " (Ind. Ant., 1911, pp. 7=87). Mr. Bhandarkar (p. 30) thioks that
Eastorn Rajasthini is derived from Pabayl Hindi; bnt 1 do not thick he can be right.
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Janjias, and Pathins being too strong for them.! But their progress was not stopped,
and they probably have entered the Gujarat Province and Western Rajputana by this
route. In Gujarat they became merged into the general population, and there is now
in that province no Gijar caste, but there arc ‘Fajar and simple Viniis (traders), Gijar
and simple Sutars (carpenters), Gijar and simple Sonars (goldsmiths), Gajar and simple
Kumbhirs (potters), and Gijar and simple Salats (masons).?

Gijars, as distinct from Rajpits, are strong in Eastern Rajputana, their greatest
numbers being in Alwar, Jaipur, Mewar, and the neighbourhood. Here they are a
distinct and recognised class, claiming to be descended from Rajpits.® These must have
come from Sindir along the other supposed line of advance by a more wnorthern route.
Several Gijar-Rajpat tribes, such as the Chalukyas, Chahamanas (Chauhans), and
Sindas, came to Rajputana from a mountainous country called Sapadalaksha.

Mr. Bhandarkar* has shown that this Sapadalaksha included the hill-country from
Chamba on the west, to Western Nepal on the east, thus almost exactly corresponding
with the area in which Western and Central Pahari are now spoken. Now, in
this tract at the present day it may be said that while there are plenty of Rajpats there
are no Gijars. The main population is, as we have seen, Khada, in which the non-
military Gajars must have heen merged.® The Sapadalaksha Gujar-Rajpits, on the
other hand, have provided Mewar with its Chauhans. We have seen that one of the
Swat Gujur septs is also called Chauhan, and the second of the two explanations for the
presence of the Gujurs in their present seats is that They are not a backwash of immigra-
tion from Rajputana, but are the representatives of Gurjaras who were there left behind
while the main body advanced and settled in Sapadalaksha. Instead of taking to agri-
culture and becoﬁxin_g merged in the population, they retained their ancestral pastoral
habits and their tribal individuality.®

We have seen that there were originally many Rajpats in Sapadalaksha. In the
times of the Musalman rule of India many more Rajputs from the plains of India took
refuge amongst their Sapadalaksha kin and there founded dynasties which still sarvive.
Particulars regarding these will be found in the Introduction to the three Pahari lan-
guages and need not be repeated here. Suffice it to say that it is plain that down even
to the days of late Musalman dominion the tie between Sapadalaksha and Rajputana
was never broken. And this, in my opinion, satisfactorily explains the fact of the close
connexion between the Pahari languages and Rajasthani.

! Ibbetson, Lc., p. 263. Mr. Vinoent Smith is of opinion that the position of thejr principal settlement, that at Bhin-
ma), North-West of Mount Abd, indicates that the Gurjaras came from the West, aoross Sindh, and not from the North down
the Indus Valley. They could have entered Sindh either via Makran, as the Arabs did later in the end of the seventh century,
or through Baliichistén by roads further north. If they came from Sistin and spoke an Iranian language, they would uoox;
have piclced up an Indisn tongue. Ou this theory, the Gujars of the Panjab would have entered that province from the
soath, proseeding up the Indus Valley. Mr. Smith poiats out that the Panjab Gurjaras probably are a later settlement. We
hear of them first in the Kashmir chronicles in tho ninth century.

2 Bhandarkar, l.c., p. 22,

3 In 1991, the total numler of Gijars in Rajputana wis 462,739. Of these, 46,048 were enumerated in. Alwar, 184 494
in Jaipur, and 50,574 in Mewar. Bharatpur, adjoining Alwar, had 14,875. ’

4 lc, pp. 48 fi. Sapddaleksha becomes in modern speech sawd-lékA, and means one hundred and twenty-five
thousand, a reference to the supposed number of hills in the tract. At the present day the nawme is confined to the * Siwglit ’
hille.

¥ We sce traces of this merging in the great Kanét caste of the Simla Hills. It has two divisions, one oalled Khasig
and the other Rao  1bbetson,lec., p. 268). The former represent the Khasas, and it is dificult to avoid the conclusion that
the Rios are GBjare who have become merged into the geneml population and who have adopted a name Rao, indicating
their closer copnerion with the Rajputs.

¢ The writer's personal opinion upon this disputed poiut is given at length on p. 15, below.
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We thus arrive at the following general results regarding the Aryan-speaking
General results. population of the Pahari tract.

The earliest immigrants of whom we have any historical information were the
Khaéas, a race probably hailing from Central Asia and originally speaking an Aryan, but
not neoessarily an Indo-Aryan, language. They were followed by the Gurjaras, a tribe
who invaded India about the sixth century A.D. and occupied the same tract, then known
as Bapidalaksha. At that time, they also spoke an Aryan, but not necessarily an
Indo-Aryan, language.! Of these Gurjaras the bulk followed pastoral pursuits and
became merged in and identified with the preceding Khasa population. Others were
fichting men, and were identified by the Brahmans with Kshatriyas. 1In this guise they
invaded Eastern Rajputana from Sapadalaksha, and, possibly, Western Rajputana from
Sindh, and founded, as Rajpits, the great Rajput states of Rajputana.’

The Khaéas were, we have seen, closely connected with the tribes nicknamed
¢ Piéachas’ or cannibals, of North-Western India. I have
elsewhere contended, and I believe proved, that the wild
tribes of the extreme North-West, immediately to the South of the Hinda Kush, are
modern representatives of these ancient ‘Piachas,’ and I have classed the langnages
now spoken by them and also Kashmiri, as belonging to the ¢ Pifacha Group.’ This
Pifacha Group of languages possesses many marked peculiarities strange to the Aryan
languages of the Indian Plains, and several of these are clearly observable in the various
forms of Western and Central Pahari,—strong in the extreme west, but becoming weaker
and weaker as we go eastwards. It is reasonable to infer that in this we have traces
of the old language of the Khaéas, whom Sanskrit tradition makes to be related to the
Pifachas.’ But the Pahari languages, although with this Khaéa basis, are much more
closely related to Rajasthani. This must be mainly due to the Gijar influence. We
have seen that the Gujars occupied the country, and beeame absorbed in the general
population, but at the same time they must have given it their language. Then there
was a constant reflux of emigration on the part of the Guajar-Rajputs from Rajputana
and the neighbouring parts of India. These re-immigrants became, as befitted their
Kshatriya station, the rulers of the country and to-day most of the chiefs and princes
of the old Sapadalaksha trace their descent from Rajpits of the plains. The re-
immigration was increased by the oppression of the Mughul rule in India proper, and
there are historical notices of tribe after tribe, and leader after leader, abandoning their

Results on the language.

v It fa possible that the Gurjaras, at the time that they first entered the hills, did not spesk an Indo-Aryan_langusge.
We are quite ignorant on the point. But this must not be taken as suggestiog that the langusges of their descendants, the
Rajputs and the Gujurs, is not Indo-Aryan. It is now-a-days certainly Indo-Aryan, aud belongs to the Inner Group of these
langusges.

* It is interesting, on this point, to note that the Central Palssl of Kumaun and Garhwal (s.e. of Eastern SapAdalakeha)
sgree with Eastern Rujasthini in having the genitive postposition £3 and the verb substantive derived from the /ackA, while
in the Western Pahiri of the Simla Hilla (s.c. Western Saphdalaksha) the termination of the genitive is the Western
Rujesthiini r3, while one of the verbs substantive (g, is) is probably of the same origin as the Western Rajasthani Adi. Aa for
Gujarit], the genitive ends in 3, and the verb subatantive belongs to the /achh gronp. Wost of Western Pabiri we have
the Pthwari dialect of Lahnda. Here also the genitive termination is #3, but the verb substantive differs from that of
GujarSiti. On the other hand Gujarkti agrees with all the Lahnda dialects in one very remurkable point, viz. the formation
of the future by meaus of u sibilant. e thas see that right along the lower Himilaye, from tle Indus to Nepal, there are
three groups of dislects agreeicg in striking points with, in order, Gujarati, Western Rajasthani and Eastern Rajasthant.

¢ Attention will frequently be called to these Kbaéa traces in denling with cach language in the following pages. Bee
espeoially the ecction devoted to Western Pahagi,
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established seats in Rajputans, and seeking refuge from Musalman oppression in the
hills from which they had originally issued to conquer the Gangetic Valley.!

In Sapadalaksha proper (the hill-tract with Chamba for its western and Kumaon
for its eastern extremity) the Khaéas and the Giajars have kept themselves comparatively
pure from admixture with the Tibeto-Burmans who overflowed from beyond the Hima-
laya and also occupied the southern slope of the range. Here the Aryans succeeded in
arresting their Tibeto-Burman competitors in the race for possession. On the other
hand, in the east, in Nepal, the Tibeto-Burmans forestalled the Khaéa-Gijars, and
when the latter entered the country they found the others already in possession of the
chief valleys. The bulk of the population of Nepal is Tibeto-Burman, and the Khas
conquerors have ever been in a minority. The result has been a considerable racial
mixture, which is well described by Hodgson and Professor Sylvain Lévi in the works
mentioned on p. 2. Most of the Khaéas of Nepal are of mixed descent. Here it is unneces-
sary to do more than record the fact, and to refer the ethnologist to the works above
mentioned for particulars. What concerns us now is the language, and that has
followed the fate of the Khas-Gijar tribe. While still distinctly allied to Rajasthani,
the Aryan language of Nepal presents a mixed character. Not only many words, but
even special phases of the Grammar, such as the use of the Agent case before all tenses
of the transitive verk, and the employment of a complete honorific eonjugation, are
plainly borrowed from the speech of the surrounding Tibeto-Burmans. These changes
in the speech are increasing with every decade, and certain Tibeto-Burman peculiarities
have come into the language within the memory of men alive at the present day.*

The questiou of the language spoken by the Gujurs of Swat is different and more
difficult. Two opposing theories have been given in the preceding pages, and the
present writer will now attempt to give his own views on the subject. It must, how-
ever, be observed that these views are founded on imperfect materials, and are only put
forward as what seems to him to be the best explanation till further materials become
available.

We do not know what language was spoken by the Gurjaras of Sapadalaksha. It
has been stated that it was not mecessarily Indo-Aryan. This is true merely as a con-
fession of ignorance. We simply do not know. All that we can say is that in some
respects (such as the use of hando as a postposition of the genitive, the form chhad,
for the verb substantive, and the use of /6 to form the future tense) its modern descend-
ant, Rajasthani, shows points of agreement with the Piéicha languages of the north-west.

These Sapadalaksha Gurjaras came into Eastern Rajputana, and their language
there developetl into Modern Rajasthani. But as has been shown in the part of the
Survey dealing with Rajasthani, this is not a pure language. The Gurjaras settled
among a people speaking an Indo-Aryan language of the Inner Group akin to Western
Hindi. They adopted this language, retaining at the same time many forms of their
own speech. The result was Rajasthani, a mixed language in which, as has been
shown elsewhete, the influence of the Inner Group of Indo-Aryan languages weakens
as we go westwards. In the north-east of Rajputana, in Alwar and Mewat, the influence
of the Inner Group is strongesv.

' For details, see the Introductions to each of the three Pahugl Groups.
9 See p. 26.
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Now the Gujurs of Swat speak this mixed Méwati Rajasthani, and not the language
of the Sapadalaksha Gurjaras, whatever that was. Of this there can be no doubt. Swat
Gujuri therefore must be a form of Méwati Rajasthani, and we cannot describe the
latter as a form of Swat Gujuri, for we know that it originally came from Sapadalaksha,
not from Swat.

Mzr. Smith has described how the Gijars of Rajputana can have entered the Panjab,
and, whether the details of his theory are correct or not (and the present writer, for one,
sees no reason for doubting them), we may take it, that the main point,—their entry
from Rajputana,—is proved.

We are thys able to conceive the following course of events. The Mewat Guajars went
up the Jamna Valley, and settled in the Panjab plains. There they amalgamated with
the rest of the population and lost their distinctive language. Some of them settled in
the submontane districts of Gujrat, Gujranwala, Kangra, and the neighbourhood. Here
they partially retained their old language, and now speak a broken mixture of it,
Pafijabi, and Hindostani' The use of Hindostani forms in this mongrel submontane
Gujari, far from the River Jamna on the banks of which Hindostini has its proper
home, is most suggestive.

Finally, other Gijars, more enterprising than their fellows, went on further into
the mountains, beyond the submontane tract, and are now-a-days represented by the
Gujurs of Swat, Kashmir, and the neighbourhood.

These last wander free over the mountains of their new home, and have little
intercourse with the other inhabitants of the locality. They have hence retained the
original language which they brought with them from Mewat. But even here we shall
see in the specimens sporadic waifs picked up on their journey— stray Hindostani and
Pafijabi forms, retained like solitary flies in ambcr, within the body of the Gujur speech.

? Fes the seotion on Gujury, below.
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KHAS-KURA OR NAIPALL.

Khas-kuri, to mention one of the names by which it is called, is the Aryan language
spoken in the State of Nepal. It is not the vernacular of
any part of British India, but is spoken by many coolies
employed in the tea-gardens of Darjeeling, as well as by our Gorkha soldiers. As will
be seen later on, it was imported into Nepal from India, and is primarily the language
of the Gorkha rulers of the country, while the mass of the population still uses the
various indigenous Tibeto-Burman tongues.'! We bhave no accurate knowledge as to
the extent of the area’in which it is spoken. According to Hodgson, who wrote in 1828,
it was then ¢ so generally diffused that, in the provinces west of the Kali river it bas
nearly eradicated tlie vernacular tongues, and, though less prevalent in the provinces
east of that river it has, even in them, as far as the T'risul Ganga, divided the empire
of speech almost equally with the local mother tongues.’ No further information has
been published since these words were written more than eighty years ago.

Where spoken.

Before the conquest of Nepal by immigrants from Rajputana, there was already
an Aryan colony dwelling amongst the Tibeto-Burman population. This was the tribe
of the Khasas, the Kdowo of the Greek geographers. Who they originally were, and
how they entered India is.a question which has been more than once discussed without
arriving at any definite answer, and the subject need not detain us here For our
preseut purposes it suffices to note that they have occupied the Lower Himalaya from
the Jehlam to Nepal for many centuries. They are mentioned in Puranic literature,
and Kalhana's Rajatarangint frequently refers to the Western Khasas as a thorn in
the side of the rulers of Kaémir. Nothing particular is known about their language,
and it appears that even about the year 1650 (i.e., a century before the Gorkhas
conquered Nepal) the court language of Patan, near Ké@hmﬁpdﬁ, was not Kha$a, but
was closely allied to the Maithili dialeot of Bihari spoken immediately to its south.®
Specimens of it show that it was not the same as the modern Aryan language of
Nepal. At any rate, whatever was the original language of the Khasas, they bave
long abandoned it, and have even given their name to ‘Khas-kura,' the modern
representative of the language of their Rajpit oonquerors.*

The account of this Rajpit invasion is fully given in Dr. Wright's History of
Nepal. Briefly it is this :—Certain Rajpits of Udaipur, being oppressed by the
Musalmans, fled to the north, and in the early part of the 16th century settled in the
country of the Lower Himalayas, including Garhwal, Kumaun, and Western Nepal.
In 1569 A.D. a party of these conquered the town of Gorkha (say 70 miles to the
north-west of Katbmanda). In 1768 Prithvi Nariyana Shah of Gorkha made himself

1 These are described in Volume III, Part 1.

? For » suntming up of the evidence on the subject, the reader is referred to the Introduction to this Part, pp. 2 ff.
Beo also Chapter IV of Volume I1I of The Himalayan Districts of the North- Western Provinces of Indis, forming
Volume XI of the Garetteer of the Norlth-Western Provinees, by E. T. Atkinson ; Aliahabad, 1884

3 A drama in the language of those days called the Haritchandranritya in still in existence, mud lins been edited by
Professor A. Conrady, Leipzig, 1891. )

¢ According to tradition fhe Kbafas came into Nepsl with Raj& Mukunda Séna in tho early part of the twelfth century-
8ee Wright, History of Nepal. p. 171, avd Bylvain Lévi, Le Népal, Vol. I, pp. 201 £, Vol. II, pp. 315 ££,

VOL. (N, PART IV. D
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mastsr of the whole of Nepal and founded the present Gorkbali dynasty. It will
thus be seen that the ruling classes of Nepal maintain that they are of Rajput origin, and
their language which is the lingua frahca of the country, is still closely connected with
the Mé w‘z'mgi-\‘;\rﬁrwapi dialeot of Rajasthani spoken in the Udaipur which they claim as
their original home.

The language passes under various names. Europeans callit ‘N épali,’ or * Naipali,
i.e., the language of Nepal. This is a misnomer, for it is
not the language of Nepal, but omly that of the Aryan
rulers of the country. The inhabitants of Nepal itself give this name (in a slightly
corrupted form) to the principal Tibeto-Burman language of the country, Newari,
and call the Aryan language ¢ Khas-kura,” or * Khasa-speech.” In other words, the Khasas,
who have abandoned their own Aryan language, aud adopted ihat of their Rajput
conquerors, have given the adopted language their own name. It is also called
‘Gorkhali,’ i.e., the language of the Gorkhas, owing to the fact that the Rajput ruolers
of Nepal came immediately from the town of Gorkha, as already stated. Amnother
name is Parbatiya, or the language of the Mountaineers, which is much used in Nepal
itself by those who speak the language. 'The term ‘ Khas,’ as descriptive of the Nepalese
Hill races, is at the present day only used by the British, in distinguishing the Gorkha
Chhattris and Khattris from the other fighting classes, such as Magars, Gurungs, Raisa
and Limbus. Another name, Pabari, also meaning ¢Mountaineers’ language,” was
given by Mr. Baines to the whole group of Aryan languages spoken in the Lower
Himalaya from Nepal to Chamba. He divided these Pahari languages into three
sub-groups, Western Pahiri of the Punjab Himalaya, Central Pahari of Garhwal and
Kumaon, and Eastern Pahiri of Nepal. Eastern Pahari is therefore another_ title of
the language now dealt with, and its names are, in c')rder,'Khas-]'m'ré, Navipili', Gorkhali,
Parbatiya, and Eastern Pahari. I shall as a rule myself employ the name Khas-kura

in the following pages, this being the name employed in British India by the people
who speak it.

Neme of language.

No information is available as to whether Khas-kura possesses any local dialects or
Dialects. not. The probability is that, in such a mountainous country
there are many, and that the language gradually shades
off into the Kumauni spoken immediately to the West of Nepal. In the year 1827
the Serampore Missionaries published a version of the New Testament in the  Palpa’
language. Palpa is a town in Nepal about a hundred miles west of Kathmandia, and
the language of the translation is, as might be expected, a form of Kbas-kurd, with a
tendency here and there to agree with Kumauni. There are important differences be-
tween the literary and the colloquial forms of Khas-kura. The latter Lorrows idioms
from the Tibeto-Burman languages spoken in the neighbourhood, witich materially affect
ooth declension and conjugation. For instance, in the colloquial (and to a less extent
in the literary) language, the direct and oblique forms of the noun are confused, and
in the colloquial (but not in the literary) form of speech, the agent case is employed
before all tenses of a transitive verb, and uot merely before those derived frem the
past participle.
Certain broken tribes of the Central Himaélaya speak a corrupt Khas-kuri. In
each case it can hardly he said that they employ a genuine dialect. All that they do is
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to speak bad Khas-kura. Other broken tribes retain their Tibeto-Burman speech in
greater purity, and the dialects spoken by them will be found fully described in
Volume III, Part I, of this survey. 'The tribes which have adopted this incorrcet Khas-
kura are thres in number, viz. :—Dahi, Dadhi, or Darhi; Dénwar or Donwar ; and Kuswar.
Iu the ocase of the last named, while the vocabulary is almost entirely Khbas-kura, the
grammar is still Tibeto-Burman. In the case of the other two the whole language is much
more Aryan in its character. Our only authority on these three dislects is Hodgson’s
Essay on the subject, in Volume XX VI of the Journal of the Asiatid Society of Bengal,
which is quoted in the list of Authorities on page 20 below. In this essay he gives
vocabularies of each of them.

In the list of Khas-kura words and sentences appended to this section of the survey,
I have added, as far as was possible, the corresponding words in these dialeots, taken in
each case from Hodgson’s Vocabularies.

Khas-kura is a language spoken in Nepal, of which country we have no census. We
are, therefore, quite unable to state how many persons speak
it in its proper home.'" The following Table shows the
number of speakers recorded in British India in 1891 and 1901 :—

Number of speakers.

1891. . 1901.

Andamans and Nicobars . . ., 95 2
Agsam . . . . . N . 23 20,196
Baluchistan . . . . . . . . . 14
Bengal (and States) . . 5,037 81,313
Bombay (and States) P oo 2
Burma . . - e 5,463
T T 4
North-West Frontier Province 3,983
Punjab (and States) . A E 7,641
United Provinces of Agra and Oudh (and States) 19,107 24,149
Central India Agency 78
Keshmir . . . . . . . 0 L 856
Rajputana Agency . O O 23
Toran 24,262 1,43,721

The 1891 figures are certainly incorrect, but are given
throughout based on the census of that year, corrections being
All these people are immigrants from Nepal or children of

them, of course, are Gorkha soldiers.

here, as the survey is
applied whero possible.
immigrants. Many of

] ! In the Eastern Parganss of the Almora District of the United Provinces, there are reported to be 13,185 domisiled
Naipalis, vho speak a oorrupt form of thelr native language mixed with Kumauni, the language of the distriet. It fa
locslly called * Soriyali Gorkhali from ‘ 8or,' the name of the pargana in which they chiefly reside, Vide p. 238.

VOL. IX, PART 1V.

D2
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I am not aware of. the existence of any old Khas-kura literature. Professor Conrady
has published the Harifchandranritya, a drama written in
the Aryan language of Nepal in the middle of the 17th
century ; but, asexplained above (page 17) the languave is not Khas<kura. Of late years
s number of works in Khas-kura have been published in Benares by the Gorkha Bhd-
ratjiwan Pustakilaya. The most important of these is a version of the Ramdyana
by Bhaou Bhakts, who was born in the year 1812. Amongst books which I have
seon may be mentioned the Birsikkd (an anonymous collection of stories), Gopinith
Y.ohani’s translation of the story of Nala, Motiram Bhatta’s translation of the Aphorisms
of Chanakya, an abridged version of the well-known Baital Pachist, and a translation
of the tenth book of the Bhagavata Purana called the Bhagavadbhakti Vilasini.
The last two, so far as the copies in my possession go, are anonymous. They are ex-
oellent examples of Khas-kura, and I have employed them freely in drawing up the
grammar in the following pages. Mention has already been made of the Seramgore
Missionaries’ version of the New Testament in the Pdlpa dialect. Since then the British
and Foreign Bible Society has issued the complete Bible in standard Khas-kura.

Literature.

AUTHORITIES.

The earliest mention of Khas-kura (if it is Kbas-kura, and not the old language of
the Khaéas) which I have come across is in Amaduzzi's Preface to Beligatti’s 4lphabetum
Brammbhanicum seu Indostanum Universitatis Kasi (Rome, 1771). Amaduzzi gives
a list of those vernaculars of India of which the names were known to him. This list
runs as follows:— “Bengalensis, Tourutiana (i.e. Maithilz), Nepalengis, Marathica,
Peguana, Singalaca, Telugica, Tamulica.’”’” Roman Catholic Missions had connexion
with Nepal from a very early date. The Jesuits Gritber and Donville visited Kath-
manda in 1661 and obtained liberty to preach. Regular Missions of the Capuchins
began in 1707, and soon established hospices and churches in Kathmanda and the
neighbourhosd. When the Gorkhds conquered Nepal, they expelled these missionaries,
who then settled in Bettiah and Patna, where there were already branches of their
community. These Missionarics busied thenselves both in translating from Sanskrit
and into the then language of Népal. Some of their writings still exist in MS. in
the Library of the Propaganda in Rome. It wowld be an interesting task for some
Italian scholar to examine these manuscripts (which are said to be in ‘ Nepali’) so
aa to ascertain definitely in what ianguage they were comyposed.

The following is a list of all the works which I have come across that deal with
Khas-kura as a language. Ayton’s Grammar is very rarely met with, and I have myself
never seen a copy.

Avzruwa, Jomany Casistorn, Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde mit dem Vater Umser als
Sprachprobe in bey nahe finfhundert Sprachen und Mundarten. Berlin, 1806-1817. Vol. I,
P- 205 : Vol. iv, pp. 66, 4R8.

Avvow, J. A.,,—A Grammar of tha Nepalese Language. Calcutta, 1820,

Hovasow, B. H.,— Ethnology and Geography of the sub-Himalayas. Journal of the Asiatic Society of
Bengul, Vol. xvii (1848), Pt. I, p. 544. [Khas-kura Vocabalary].

Hoogeox, B, H.,—On the Mongolian Afiinstiss of the Caucasians. Journal of the Asiatic Society of
Bengal, Vol. xxii (1853). Reprinted in Miscellansous Essays relating to Indian Subjeots,
Vol. ii, Sec. 7. London, 1980 {Khas-kura Vocabulary].
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Hopaoson, B, H..—Comparative Vocabulary of the Languages of the Broken Tribes of Nepal. Journal
of the Asiatic Society of Bengal, Vol. xxvi (1857), pp. 317 ff. Reprinted in Miscollaneons Essays
relating to Ind/mn Subjects, Vol. i, pp. 161 f. London, 1880. [Vocabularies of Dahi, Dadbi,
or Darhi, of Denwar, and of Kuswar].

CAMPBELL, [S1R] G.,—Tha Ethnology of India. Journal of the Asiatio Society of Bengal, Vol. xxxv
(18686), Pt. II, Special No. Appendix C. is s Comparative Table of Northern and Aryan

Words (including) . . . . . Khasof Nepal
CauppELL, [S1R] G.,— Specimens of the Languages of India, sncluding thoss of the Aboriginal Tribes of
Bengal, the Oentral Provinces, and the Eastern Frontier. Calcutta, 1874, (Nepalese Voca-

bulary, pp. 160 ff.)

Wricnt, DaNiEr,—History of Nepal, translated from the Parbatiyd by Munshi Shew Shunker Singh
and Pandit Shri Gunanand : with an Introductory Sketeh of the Country and FPeople of Nepal
by the Editor. Cambridge, London, 1877. [P. 300 a * Parbatiya ' Vocabulary.]

TuessoLL, A.,—A Nepil{ Grammar and English-Nepdli and Nepdls- English Vocabulary
designed for the use of Missionaries, Tea-planters, and Military Officers. Dar]eelmg, 1887
Second edition, 1904. The second edition is practically a new work.

Krrroge, S. H,—A Grammar of the Hindé Language, in which are treated the High Hindi .
etc., with copious Plilological Notes. 2nd edu. Revised and enlarged. London, 1893, [Con-
taina & Kbas-kura Grammar under the title of Naipdli).

Dorring-Herexsras AND KusHaL Sina Buraraori,—Ehds Gurkhals Grammar and Vocabulary. Calcutta,

1899.

No Khas-kura works have been edited by Europeans. A number of texts (includiag
those mentioned above on page 20) have been printed in Benares, and can be bought
in most large bazaars of Northern India.

The following account of Khas-kurd Grammar is mainly based on my own reading,
and represents the language of the Bhagavadbhakti Vilg-
sinz, and of the translation of the Baitdl Packisz, which
are the two books that I have studied with most care. I have also compared every-
thing that I have written with the second edition of Mr. 1'urnbull’s Grammar, and have
filled up lacune from that work. For further particulars, the student is referred to
that excellent work, It should, bowever, be borne in mind that the language desoribed
in it is rather the form of Khas-kura spoken in the meighbourhood of Darjeeling, than
that of Kathmanda.

The alphabet employed is the well-known Nagari. The only peculiarity which
occurs is the ocoasional use of two dots, thus " instead of *, as
the sign of Anundsika or nasalization. Thus, kdms is some-
times written ¥if®, not wifa. In printing the specimens, I have followed the usual
Iodian custom and have given *, not ".

Grammar,

Alphabet.

The phonetic system of Khas-kura is the same as in other Indo-Aryan languages.
Its sounds are, as a rule, well represented by the ordinary
Nagari alphabet. In most of the modern Indian verna-
culars 8 final @ is silent. Thus the word wWwr dhdga, a share, is pronounced bhdg.
This is not the oase in Khas-kura, in which this final short a is pronounced, and ¥y
would be pronounced bhdga. If a word ends in a silent consonant the fact must, in the
Nagari character, be indicated by the sign . or pirama. Thus, bhkay (sing.), a share,
must be written WA, and mdnis, & man, must be written wifr®. If the ovirdma were
omitted Wrfar® would have to be pronounced mdnisa. It is, howerver, fair to point out
that just as we are careless in dotting our ¢’s and crossing our ¢'s, so Naipalis are very
careless in the use of this virama, and frequently omit it when it should be written,

Pronunciation.
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Naipilis, like other Indians, are very careless in distinguishing in writing between
long and short ¢, and between long and short %, long 7 being quite commonly written
instead of short ¢ and short # instead of long 4. Thus they generally write T instead
of atfX for gari, having done, and u¥_instead of q®_ for ghds, a bribe.

As in many other Indian vernaoulars there is a short ¢, sounded like the e in ¢ net,’
as well as the long € ; and a short o (like the first o in ‘ promote’) beside the long é.
Natives make no distinction between these short and these long letters. As has been
done in the case of Bihari,' the following characters will be employed in this work :—

Initial. Non-initial.
v s .
T h é
«t k) 0
ot 3 s

At the same time the reader muet be warned that my knowledge of Khas-kura is
derived from native books in which this distinction is not maderand that I have ouly
written the short ¢ when I have been quite certain of its existence. Hence many é’s
whioh I have written long are possibly short.

In pronouncing the letters ¢ and ¢, a y is often put before them. When they
follow a vowel the y must be inserted, but after a consonant it is optional. Thus, dhaé,
they became, always becomes bhayé, while garé, they did, may optionally become garyé.
There is a tendenoy for the short ¢ to become a, so that fes-k6, of him, may be pro-
nounced fes-ko, tyes-ko, tas-ko, or tyas-ko. All these forms oocur in writing, ¢yes-ko
being probably the most usual pronunciation. Similarly, yak or ek, one; yas-ko or
yes-ko, of this; yeotd or yotd, one; while the plural termination €§ harw, is often
written §§ for ¥ heru.

Just as we have seen that the short e of es-%6, sometimes appears as ya in tyas-ko,
8o the long é, espeoially when fiual, very often appears in writing as yé. Thus, garé or
garyé, they did, is often writteu garyd. = So absolutely interchangeable are these two spell-
ings that in a copy of the Parablereceived from the Nepal Darbar, the word for ‘dead ’ is
once written marya-ko, and once written maré-k6, while in a duplicate copy written by
the same scribe, the former is written maré-ko, and the second marys-k6. Similarly
thiya, or thiyé, they were; sdrhya or sarh(y)é, bulls; and gaya or gayé, they went. The
explanation of these variations is that in former times the pronunciation was garyd,
marya, thiyd, sarhyd, gayd, and so on ; bat this pronunciation is now obsolete, yé or é
being sounded instead of yda. The spellings with ya are therefore survivals from the
obsolete pronunciation. In the following pages the modern spelling with é will be
adopted as muoh as possible.

The sbort o is very similarly ofien represented by wa, asin fhr\ hosor w=q lawas,
thou art.

1 ee Vol. V, Part II, p. 22.
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Nouns which in Hindf end in a long #, often shorten it in Khas-kurd. Thus the
Khas-kura word corresponding to the Hindi AT nars is AT nari or ﬂ'rﬁ nari. The
shortening of a final ¢ is especially common in poetry.

Vowels are very frequently nasalized by the addition of anundsika. This, again, is
quite optional. Thus, md or ma, in ;- hams or hams, we; chhu or chhi, I am. When a
word ends in a nasalized short 7, it is usually written #i. Thus, tapat, Your Houour, is
written aqqufer tapdsi. Similarly, a g preceded by anundsika is often written & 7.
Thus, |7 sdga or & sana, with. Lastly, a nasalized final vowel is often incorrectly
indicated by & #, instead of by anunasika. Thus, ké@Z, I may be, is written either
¥\ hod or (incorrectly) BISE housni.

Article.—The numeral ek, or yak, one, is commonly employed as an indefinite
article. Thus, yak jand saharbisi manis sdga, literally, with one person city-dwelling
man, s.e., with a citizen. Mr. Turnbull mentions the word ¢yo, that, as being
employed in the sense of a definite article. The word cha3, chahi or chahs appended to a
word has the same force. Thus, the Nepal Darbar version of the Parable has ¢z madhyé
kaschha-chahi-1é babu siga bhandd, on the younger of them saying to his father; fes-ko
Jjétha-chahi chhora (Bible Society’s version,—fyes-ko jétho chai chhors), the elder son
of him (was in the field) ; babu-chahi-lé bhanyd, the father said.

Declension: Gender.—There are two genders, masculine and feminine. Nouns
indicating females, and these only, are feminine. All others are masculine. It thus
follows that the distinction of gender is purely sexual. The so-called grammatical
gender does not occur, and hence many nouns which are feminine in Hindi are
masouline in Khas-kurd. For instance ¢ your order’ would be tumharz agya in Hindj,
but is timré (not timri) dgya in Khas-kura. This method of expressing\ gender is no
doubt due to the influence of the surrounding Tibeto-Burman languages of Nepal.

Namber.—There are two numbers, singular and plural. The plural is formed hy
adding haru (sometimes written heru) before which nouns ending in 6, change & to
a. Thus, chakar-harw, servants; kéto, a boy; kéta-haru, boys. This haru is not
usually employed with nouns signifying inanimate things. Thus, in the Parable, we
have géra-ma, not gora-karu-méa, on the feet. The termination haru is the same as the
Mailvi Rajasthani plaral termination %o, hérs, or héns, and as the kwar which was
employed with a similar force in the Kanauji dialeot of Western Hindi at the beginning
of the last century.! It is also connected with the termination Aar, used in the
Chhbattisgarhi dialect of Eastern Hindi to give definiteness to a noun? The plural is
also sometimes formed by doubling the word, as in ghar ghar, houses ; sakar sakar-ma:
in cities.

Case.—As in other Indo-Aryan languages, ocases are generally formed by
means of pnstpositions. Certain nouns are put into an oblique form before these are
added.

In the case of nouns in 6 and u, the oblique form singular ends optionally in &, and
the oblique form plural is the same as the nominative plural. Thus, chhérs, a son ; obl.
sing. chhord or chkora ; nom. and obl. plur. chhérd-haru. Nouns ending in consonasts
remain unchanged in the singular, but optionally take a in the cblique plural. Thus,

! See Vol. IX, Part I, p. 83, nnd Part J1, p 55.
* 8ee Vol. VI, p. 28.
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hdt, & hand ; obl. sing. and nom. plur. hg¢; obl. plur. Adt or hala. Noufs ending in w»
preceded by a vowel, change # to wa in the oblique plural. Thus, nas, a naine; obl.
plur. n3wa. This -termination of the oblique singular is undoubtedly the original one,
having been brought from Rajputana; and the oblique form in 6 or u ( 4.e., the same
as the nominative) is due to the influence of the surrounding Tibeto-Burman languages
which do not employ an oblique form. Indeed, the influence of Tibeto-Burman
languages has resulted in the complete confusion of the oblique and of the direct form,
the direct form being often used for the oblique, and, vice versd, the oblique form being
continually employed for the nominative. Thus, the regular oblique form of chhors,
ason, is chhora, as in chhora-ko, of a son, but ckhdré may be used instead, as in chhoro-
k5, of a son. On the other hand, the proper direct form is chkdr6 as in (Bible Suciety
version) tyes-ko jéthd chai chhord khét-ma thiyd, his elder son was in the field, while the
Nepal Darbar version has fes-ko jétha-chahi chhord khét-ma thiyo. In fact the Bible
Society and Mr. Turnbull employ c¢hkirs throughout ; while the Nepal Darbar always
has chhora. If it is suggested that this is because the former two are mistaken, it can
be shown that this is not the fact, for other Nepal writers employ chhoré. Thus the
seventeenth story of the Khas-kura version of the Baitdl Pachizsz commences éka
Ujjayant nivdsi dvij-ko chhore Gundkar thiyo, Gunakar was the son of a Briliman
who dwelt in Ujjain. There is just the same confusion with words ending in u. Take,
for instance, the word bdbu, a father. In the third specimen, taken from the Khas-kura
version of the 10th book of the Bhdgavata purdina, we have the following instances of

its oblique form, some ending in % and some.in 4 occurring within a few lines of each
other : — '

Bhagawan-lé ama-babu-las gyan-prapta bhayéko jani, Bhagawan, knowing that
his mother and his father had attained to knowledge, (determined that, etc.).

babu-ka ghar, in the house of a father.

7o putra dhan-lé éarir-lé samartha bhaé ama-baba-lai ananda didai-na, the son
who, being capable, does not give joy to his mother and his father with his
wealth and with his body.

In the case of other nouns, the difficulty does not arise, as in their case the oblique
form is usually the same as the nominative.

The oblique form, without any postposition may be used for any oblique cace
especially for the genitive and for the locative. This most usually oocurs in the case of
verbal nouns (or infinitives) and participles, but we have just seen ghar (the oblique
form of ghar, a house) employed to mean ‘in the house.” Thefollowing examples ocour
in Specimens 1I and 1II: bkandd (vom. bkandd), on saying; farhd (nom. farho)
pardés gai, having gone to a far country; pardd, in (i.e. while) happening; pugda,
on arriving ; sodhda, on asking; (Specimen III) chhddd, on (i.e. while) being, while
Specimen II has cAdddi-ma in exactly the same sense. Very often, when an oblique
form is employed in this way it ends in é or a¢ instend of in 4. and this & or a4, as
explained above under the head of pronunciation, is frequently written ya@. Thus we
have (Specimen I) sungur-haru-lé khadai garyéka kosa-lé, by the husks (which were)
niade in-eating by the swine, i.e. which were being eaten by them ; (Specimen II)
farakai, at a distance, far ; (Specimen 1I) guné (nom. dunu), on coming. 8o (Luke
i, 38) na rift khadas wa dakh-ras piddas dyé, he came neither eating bread mor
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drinking wine (here khadai is literally ¢ on-eating,’ or * an-eating,’ so piiidas, a-drink-
ing) ; (Luke xvii, 14) ¢in-keru jadai, as they were going, literally, they on going.

The above oblique terminations in ai must be distinguished from the emphatic
particle ai in words like sab-ai, quite all; dhér-as, very; kas-ai-lé, anyone;
jast-ai, exactly like ; sadh-ai, even always; tér-ai, oertainly thine; all of
which occur in the second specimen. I have given a full account of the
formation of these oblique forms because 1 have ventured to differ consider-
ably, on essential points, from Mr. Turobull’s grammar. According to that
gentleman nouns in 6 and » do not form a singular oblique form in a.
Thus, according to him the oblique form singular of %é(6, a servant-boy, is
always %ét6, and never kété. I cannot find that this statement is borne out by
my reading. In further proof of this question, I give, in an appendix to this
grammatical sketch, a list of all the oblique forms in ¢ and @ occurring in the
second and third specimens, both of which are written by natives of Nepal.

We may enumerate the cases as follows :—Nominative, Agent, Accusative, Instru-
mental, Dative, Ablative, Genitive, Locative, and Vocative; and taking chhord (or
chhord), a son, we may give the declension as follows :—

Sing. Plar.
Nom. chhoro (chhora), a son, Nom. chhora-hasru, sons.
Ag. chhord-lé (chhoro-lé), a son. Ag. chhora-haru-lé, sons.
Acc. chhora-ld@i (chhoro-ldi), a son. Acc. chhora-haru-ld@s, sons,
Inst, chhord-lé (chhord-1é), by a son. Inst. chhorda-karu-lé, by sons.
Dat. chhora-lai (chhoro-lac), to a son. Dat. chhora-haru-lii, to sons,
Abl. chhord-bata (chhoré-bata), from a son. Abl.  chhérd-hara-bdta, from sons..
Gen. chhora-ko (chhoro-ko), of a son. Gen. chhora-haru-ko, of sons.
Loc. chhora-ma (chhoré-ma), in a son. Loc. chhord-haru-ma,1n sons.
Voc. hé chhora ho (hé chhoro ko), O son. Voc. hé chhora-haru ho, O sons.

Similarly may be declined any other noun in 6 or . Thus, ddba-ko (babu-ko), of
a father.

In the oase of other nouns, the oblique form is usually the snme as the nominative ;
thus, chhori, a daughter; chhari-£o, of a daughter; chhori-harw, daughters: ghar, a
house, gkar-ko, of a house.

Nouns ending in a consonant may take the termination @ in the oblique plural.
Thus, ghara-md, in houses ; khét-ma, in the field; khéta-ma, in the fields.

It will be remembered that nouns signifying inanimate things usually drop the
termination karu in the plural. Hence we have ghar, not ghar-haru. Moreover these
nouns usually drop the termination /di of the accusative (but not tbe ldi of the dative).
Thus, anse (not ansa-lai) diyo, he gave the share; dhan batuli, having collected wealth.
On tbe other hand, ld: is always used with animatec nouus, as in @ma-babu-li jani,
knowing the mother and the father, When there can be no mistake about the number
haru is dropped even in tho case of animate nouns, as in dus chhord thiyé, thero were
two soms.

The Nominative is the case used for the subjeot of all intransitive verbs; as in
(Luke xvii, 20) Téwar-ko raj kailé aida chha ? Iswar-ko raj rap deékMiné gars didas-na,

VOL. IX, PART 1V, [



26 KHA3-EURA OR NAIPALI.

when will the Kiagdom of Ged come ? The Kingdom of God cometh not by its form
being seen ; kats chakar-haru thiyé, how many servants were there ?

The Agent case is employed, as in Hindostani, for the subject of transitive verbs in
a tense formed from the past participle. There is, however, this difference that the verb
does not agree with the object, as in that language. It agrees in gender, number and
person with the subject. Thus, bibu-lé ansa diyo, the father gave the share; babu-lé,
dékhi, daya gari, dauri gai, les-ko gardan-md ankamdl gars, mwas khayo, the father,
seeing, making compassion, going ranning, making an embrace on his neck, ate a kiss ;
timra babu-1é yak bhéj garé, your father made a feast (here garé is plural, in an
honorific sense) ; (Luke viii, 43) ye ¢ 8trz-lé pachhari-bato chhéu ayé-ra as-ko bastra-ko
jhumka chhoi, a woman, having cone towards behind Him, touched the hem of His
garment. On the other hand, when the tense of a finite verb is not formed from the
past participle, !é is not used. Thus (from the Specimen IV) ty6 rakk-wals rajya-ko
khabarddri gar-thyo, that watcber was guarding the city. So, for the future, ma, uthi
aphna bibu chhed gai .. ... bhanii'a, 1, arising, going near my father ..... will say,
snd for the present, ma timi-lds kal-dékhé bachadchhu, 1 am saving you from death
(3pecimen 1IV). When the present participle of a transitive verb is used absolutely in
the oblique form its subject is also put into the agent case, as in ckikar-1é bhandd tyo
risdi bhitra gaye-na, on the servamt saying (lit. on the saying by the servant) (this),
being angry he did not go inside. So, also, it is used before the Gerundive, or Future
Passive participle of transitive verbs, which has a passive signification, as in mai-lé
pauné ansa-bhag, by-me the-to-be-got share, i.c., the share which I shall get ; sugur-lé
khané dhuto, the husks which the swine did eat, lit. by-the-swine to-be-eaten husk.

The above is the constructon which I have gathered from asomewhat minute
analysis of books writtyn by natives of Nepal, and may be accepted as the
idiom of the literary language. In the fact that the verb is not changed
by the object, we see the influence of Tibeto-Burman languages. The
influence is still plainer in the colloquial language, which in thfs respect
differs markedly from the literary style. In the colloquial language, the
agent case may optionally be employed before any tense of a transitive
verb whether derived from the past partioiple or not, in fact it is more
customary to employ it than to employ the nominative. My authority
on this point is Captain Austaman Singh, orderly officer to the Resident in
Nepal. The point was specially referred to him, and he has been kind
enough to explain that for the will strike’ both ly6 (nominative) kuf-1a
and tes-l¢ (agent) kul-ld are correct. He adds that tyo kut-la, though
correot, is out of use, and that *fes-I¢ kuf-ld is more idiomatic and emphatic.’
The same idiom is, he says, used in the present, the past, and in the future
tenses.

The above is very nearly the same as what Mr. Turnbull says on page 98 of the
second edition of his grammar. Mr, Turnbull, however, excepts the pronoun
of the first persou, whieh he says is not used in the agent case before the present
and future tenses, but only before the past tenses. In this he is not borne out
by Captain Austamaa S8ingh, who distinctly says that ma (nominative)
kutd-li and mai-lé (agent) kufd-lé are both in use for ‘I sha. strike.’
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This idiom of using the agent case before all tenses of a transitive verb is exactly
the same as that of Tibeto-Burman lar.guages, and the fact that it has not
yet become customary in the literary form of speech shows that its adop-
tion into the oolloquial language wmust be of recent origin. The follow-
ing examples of - this idiom are taken from the Naipali New Testament, the
language of which follows Mr. Turnbull’s rule. As already explained, I have
not come aoross any in books formally written by natives.

Present tense,—us-lé kas-ko bikhay-ma thanda-chha, about whom is this
(person) speaking (John xiii, 22) P

Future tense,—timiharu-ma-ko ek-jana-lé ma-lai pakarai dinchha, one of among
you will betray me (John xiii, 21). With regard to this passage Captain
Austaman Singhremarks that the ko is superfluous. If it remains, it
should be separated from fimiharu-ma, aad the whole sentence would mean
¢ (I do not krow) which one of you will betray me.’

The most common Ablative postposition is bate or bags, from. Others are dékhs,
from; sé, sita, 8dga, or aaﬁa; with, from. Examples are rin bdts, from the debt;
yatika-barkha-dékhi, from so many yewrs; Backan Iwar-sita thiyo, the Word was with
God (John i, 1); yak-jand saharbasi-manis sdga, with a citizen (but this is hardly an
ablative). Dékhi, it may be observed, is employed in the same sense in Bhil dialects."

''he Genitive postposition is k3, which, as in Hindéstani, is an adjective. Agreeing
with a feminine noun it becomes %7, but it must be remembered that only animate beings
can be feminine in Khas-kura; when agreeing with a masculine noun in the nominative
singular it is %6, but when the noun is in any other singular case or in the plural. it
becomes %4, for which, as in the case of nouns in 4, k6 is often substituted. When
governed by another postposition it is, in the same way, sometimes k4 and sometimes k4.
Examples are bhdg-k6 sampati, the goods of the share; brahman-ki kanyd, the
daughter of the Brahman; babu-ka ghar, in the house of the father; skéwd bhaniné ek
Jjand yahudi-ka_sat bhai chhoraharu (hiyé, there were seven brothers, sons of one
Sceva, a Jew (Acts xix, 14); fes-dés-kd manis siga, with a man of that country ;
tapaiii-haru-ka najik, near Your Honours; matd-piia-k6 najik, near the mother and the
father.

The genitive postposition is often added to an adjective without affecting its mean-
ing. Itis, in this way, very frequently added to the past participle, which, as should,
properly be the case, is then put into the oblique form. Thus, bkayo, bhayé-ko (or
bhayd-ko), been, become ; garys, garyé-ko (or garé-ko, garya-kd), done; Dhirinagas
nam garé-ko yek §ahar, a city Dharanagar name-made, i.e., named Dharinagar;
Sunkha nam garé-ki (plural of respect) rdjg, a king named Sankha; jogi rukh-ma
Jhundiyé-ko, an ascetic suspended on a tree. It will be observed that when k6 is thus
added to a participle, it generally gives the foree of an adjective.

This genitive suffix X6 must be distinguished from another k6 meaning *at all,’ and
used in negative sentenoces. This is a pure Rajasthani form which has survived in
Nepal. Examplesare ma timro ckhora bhannu yogy s ko aba bhai-na, now I became not
at all fit to be called your son ; similarly, layak ko ¢ hai-na, a little lower dowu in the
Parable.

! 8ce Vol. IX, Part III, p. 110.
YOL. IX, PART 1v. B2
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The usual postposition of the Locative is mae, md or ma, in. Others are mathi,
upon ; samma, up to. MG means not only ‘in,’ bat also ‘on,’ as in khél-md, in the
field ; gardan-ma, on fhe neck.

There are numerous interjections employed to form the Vocative, which are
prefixed or suffixed to the vblique form.

Adjectives. —Most adjectives are immutable, the.only ones which change are those
that end in 6 or in w. These change the termination to s or Z when agreeing with a
feminine noun, and to & when agreeing with a masculine noun in the oblique case singular
or in the plural. As in the case of nouns in 6 and in %, the oblique form singular as
often as not ends in 6 instead of @. Thus, ramro chhoro, a beautiful son, ramrz chhori, a
beautiful daughter, ramra (or rdémro) chhora-ko (or chhoro-ko), of a beantiful son ; ramra
chhord-haru, beautiful sons; ramri chhorz-harw, beautiful daughters. So, kaschha
chhora-1é, (by) the younger son; farhd pardés gai, going to a distant land; dphna
bhag-ko, of his own share ; 2ka dvij-ké, of a Brahmau ; but also, éphnu khéta-md, (he put
him) in his fields ; baro namrataz-lé, with great humility.

The comparative is formed by adding bhanda, than (lit. in saying) to the roun
compared, as in kéfo bhanda kéti ramrz, the girl is more beautiful than the boy, literally,
in mentioning the boy, the girl is beautiful.

The superlative is formed with seb bkandd, than all, or sabai bhandd, than even all,
as in sabai kéta-haru bhanda Ramlal ramro, Ram Lal is the most beautiful boy, literally,
in mentioning even all boys, Ram Lal is beautiful ; so, % sabai bhanda sané chha, he is
shortest of even all. Dékhki may be used instead of bhanda.

The earlier numerals are given in the list of words. It is usual (as in Tibeto-Bur-
man languages) to add a defining word to a numeral. In the case of men thisis jands,
a person, as in yak-jand manis-ko, of one-person man, i.e, of a certain man. For things
the suffix is watd or ofd, which with ek, one, becomes ek-wafa, yeoté, yota, or yeuta.
Similarly, kati-wata, how many (things) ? Yeufd is also used for persons ; an example
will be fouad in Specimen I.

Pronouns.—In the pronouns, the plural is commonly used instead of the singular.
In this respect, the singular is familiar or disrespectful, while the plural is formal or
respectful. "

The first two personal pronouns are declined as follows :—

Sing. Nom. ma, L ta, thou.
Ag.  mai-lé, L tai-lé, thou.
Obl. ma, mai, me. ta, tat, thee.
Gen. méro, my. téro, thy.

Plur. Nom. hami, we, timi, ye.
Ag.  hami-lé, we, timi-lé, ve.
Qbl.  Ahami, us. tims, you.
Gen. hamra, our. timré, your,

There are several varicties of these forms. In the first place, all, except those of the
plural of the second person, are very commonly nasalized. So that we have ma, mai-lé,
n8ro hami, himro, ta, tai, téro.
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Mr. Turnbull gives 75 for ‘1, which is used colloquially in Darjeeling. It is
evidently a by-form of ma.

In the plural karu is often added, as kami-haru, timi-harw.

After the oblique forms the usual postpositions are employed, as in ma-lds, me, to
me ; timi-bata, from you. The genitives are treated exactly like a substantive geni-
tive in k6. Thus, mérs babu, my father ; méra babu-ko, of my father ; timro agya, your
command ; timrd babu-lé yak bhoj garé, your father made afeast; hamra némitta, for
our sake.

The respectful pronouns of the second person are dphu, Your Honour, and tapai or
tapdiii, Your Honour. Both are declined regularly like substantives. They are con-
strued with the impersonal honorific forms of the verb (see page 41) as in dphu hinu
hunchha, Your Honour is; tapani-le rakhnu bho, Your Houour kept (us). Tapd#i
may dlso be followed by the second person plural, as in Zapdii chhau, Your Honour is.

The Demonstrative Pronouns ¢y5 and « are employed as pronouns of the third person.

In order to emphasize personal pronouns, the syllable nai is suffixed, as in ma-nas, 1;
ta-nai, thou ; hami-nai, we ; u-nat, he; hami-haru-nai, we, and so on. Other emphatic
forms of the singular are mai, I; fa? or tasi, thou ; and ui, he. The oblique form of
u is us, and its emphatic form is us-as, not us nai. So also in the case of other similar
forms ending in s. The oblique plural is una, and its empbatic forms »nz. So also with
other similar forms in n.

The Reflexive pronoun is dphu or (emphatic) éphai, which is deolined regularly
like a noun, except that its genitive singular is aphnu (obl. sing. dphna, or aphnu, plur.
aphnd). Equivalent to Hindl dpas-mé, we have dpasta-md, or dpus-md, amongst them-
selves, mutually. Egquivalent to Hind1 apré ap, of one’s own accord, is dphu dphai. An
emphatic form of aphnu is dphnai, as in dplhnai mdasu, his very own flesh. It cor-
responds to the English *“ my own,” ‘““your own,” ‘“his own,” etc., while aplhnu, as in
Hindi, is rather equivalent to the possessive case of the subject of the sentence, “ my,”
“ your,” “his,” etc. Aphnu is not so strictly used as in Hiudi, sometimes referring
to the object, instead of the subject of the verb, as in Krishna-lé dphna ghara-ma sabai-
lai basalnu-bho, Krishnag settled them all in their own houses.

The regular Demonstrative pronouns are yo, this, and u, that, or he. 'They are
thus deolined :—

Sing. Nom. yo, this u, that, he
Obl. yes or yas ©us

Plur. Nom., tna, sni, tn una, uni, un
Obl, ina, int, in wne, unt, un

In the plural we often meet yina, yini ; wuna, wuni ; and haru may be added.

Examples in the specimens are yo mérd chhora, this my son; yas-lai dé, give to
this. one; yo timrd chhora, this thy son; yé téro bhaz, this thy brother; yo gyin dina
thik chhai-na, it is not right to permit this knowledge.

In the version of the Parable received from the Nepal Darbar we have ni-
used as a demonstrative promoun, as in nij kaiichha chhora-lé, that younger son“;
nij-las payé-ko-1é, because he had got him. 8o (in the translation of the Bhigavata
Purana) nij daitya-ko pét chiri hérnu bho, (Krishna), splitting opean the belly of that
demon, looked (inside).
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The Relative pronoun is 6, who, its correlative demonstrative being fyo or 5,
which is also employed as an ordinary demonstrative and as a pronoun of the third
person. 'T'hey are thus deolined :—

Sing. Nom. jo, jun tyo, 8o
Obl. jes, jas, jun tes, tas
Plur. Nom. Jun iz, ti, tini-haru
Obl. Jun i1, ti, tint, tine, tina, lin

Examples of the use of these pronouns are :—

jas-1é ...6arir utpanna garyd, who produced a body ; jo sukh balakh-las hunchha, 8o
hami-lé piye-nat, what happiness becomes to (i.e. is obtained by) a child, that we did not
obtain ; fy6 amrit phal raja-lé rani-laé diyé, that ambrosia-fruit the king gave to the
queen ; fy6 risdi bhitra gayena, he, being ungry, weat not inside ; fes-lé babu-lai jababd
diyo, he gave answer to his father ; fes fhdi-ma, in that place ; but (Specimen IV) jo tyd
jog#-lai fiaha lauld, he who will bring here that ascetic; ¢é brahman-lai dhan-daulath
di, baving given wealth and riches to that Brahman (here #¢ is used honorifically in the
plural ; so in tina-ka char rani chha chhora bhaé, of him there were four queens and
six sons). Proper plurals are ¢z-madhyé, among them (the younger said to his father) ;
tini-haru-le ananda manyé, they experienced rejbicing. The agent singular of jo is
sometimes jallé. 1 have not come across any corresponding form such as ¢allé, but from
ko, we have kallé.

The Interrogative Pronouns are %26, who ? and ké, what ? (neuter).

Sing. Nom. %6 ké

Obl. kas kas, ké, kun
Plur. Nom. /un

Obl. kun

The plural of ké is the same as the singular.

As usual, ké is often written kyé dr kya. Examples of the use of these pronouns
are :—kas-ko kéto, whose servant-boy ? tyo timi-lé kas-sasna kinyau, from whom did you
buy that P timrd ndu ké (or kya) A6, what is your name? kyd ho ? whatis it P fims kun
paltan-ma chhau, what regiment are you in ? ‘The Agent singular of k6 is kas-lé or kallé.

Ko4, kohi or kohi, is ‘ any one, some one ’ ; with an ohlique form singular kasas. Kés,
kyé, kéhs, kahi, kaihs, or kihi, is ¢ anything, something,’ its oblique form being the same
as the nominative. Examples of the use of these pronouns are :—kasas-Ié kéhi diyena,
anyone did not give him anything; kéhs din pachhi, after some days; (Specimen 1V)
kohi bakhat-md, at a oertain time ; aru kaiké hoina (Bbagavata Purana, X, page 1563), it
is not anything else; kaslhé kahi Krishna hamilai ta safijhanchhan, does Krishna ever
remember us at all (ib. page 165).

Yati (plur.) means ‘ these many,’ and katls,  how many ?’

With kg suffixed, we have kati-kd, meaning ‘' many.’

A. General.

Conjuga,tion.—’l‘he' Khas-kura verb has borrowed some of its formations from the
surrounding Tibeto-Burman languages, amongst which the most noteworthy are the
Aorist-pense, and the impersonal honorifie conjugation.

The honorific conjugation will be dealt with subsequently. The simple conjuga-
tion may be either positive or negative. The negative conjugation is confined to
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certain tenses. Note that throughout the simple positive conjugation, the 1st person
plural always ends either in a% or in & The rule is that after a vowel or y we have 8,
but after a consonant e@. Thus, thiy@, we were ; chhaii, we are.

Before coming to the simple conjugation, we shall first counsider the Verbs Sub-
stantive, which are also employed as Aucxiliary verbs.

B. Aauxiliary Verbs and Verbs Substantive.

There are two verbs substantive in the present tense, one formed from the base
chha and the other from the base k5. "The former base is treated as a participle, and,
hence, in some persons it has speoial forms for the feminine. When such forms are not
given in the paradigms it is to be assumed that the feminine is the same as the mascu-
line.! 'The present is thus conjugated :—

Singular. Plaral.
Person. -
Masc. Fem. Masc. Fem.
1 chhu, ¢hht, Tam | ... chhatl
2 chhas ohhes chhau chheu
3 chha chhe chhan chhin

The negative conjugation is:—

Singular, Ploral.

Person,
Maso. Fem, Masc, Fem.
1 chhaing,  ohhuima, or| ... chhainail, chhalina | . ..
chhuing, 1 am not
2 chhainas chhinas chhasnau, chhauna ochhauna
3 chhasna chhina chhatnan ochhinan

Emphatio forms are rhechhu, I am indeed, and rahenachhu, I am not indeed, both
being conjugated like chhu, above. In Darjeeling the corresponding forms are, ascording
to Mr. Turnbull, réchhu and rainachhu.

The secona form of thie prescnt tense of the verb substartive is principally employed
in asking questions. It is thus conjugated :—

Person. Singalar. Plural.
1 hé, I am hat
2 hos, hawas hau
3 h> hun

1 Philologista should vote that this verb is also treated as a purticiple in Kafmiri, and also in Kumnanl and Gaghwas,
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The Negative form is :—

|
Person. Singular, Plural.
1 h2ina or huins, I am |hdinas, hatine, hina
. not
2 hdwatnas, hdinas hdinau, hauna
3 hdsna hoinan

The Past Tense of the Verb Substantive is thus conjugated. Like chha, the tense is
treated participially, and there are feminine forms.

Singular. Plural,
Person. —
Masc. Fem. Masc. Fem
1 thiy§ or thiyg thiys . | ...
2 thets 0 thtyaw | ...
3 thiyd thit thiyé, thiya thiin
This is-often contracted, so that we also have :—
Singular, Plural.
Peraon
Masc. Fem, Masc. Fem.
] thd, ey, thyd | ... thys v
2 thee | thyaw | ...
3 thyd thi tha, thys, thyd thin
The Negative forms are : —
Singular, Plural,
Person, |-
Masc. Fem. Maasc, Fem.
1 thiyana, thiyena, thiina thiyanai, thiyena®, thiy-[ ...
atng
2 thinas, thifnas thiyanau, thiyennu, thiy- ‘e
auna -
3 thiyana, thiyema thilna thiyanan, thiyenan thilnan
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Examples of the use of these forms occurring in the specimens are : —

ma marda chhu, I am a-dying.

ma timro chhora bhannd layak ko chhaina, 1 am not at all worthy to be called
your son.

ta sadhai mai-siga chhas, thou art always with me.

mérd jo chha, (that) which is mine.

y6 gyan dina thik ckhaina, it is not proper to allow this knowledge.

kya ko, what is it ?

térai ko, it is even thine (here the verb is not employed interrogatively).

jétha-chahi chhora khét-ma thiyo, the elder son was in the field.

dui chhord thiyé, there were two sons.

taha-ka raji Gandharva-sén thiyé, of there the king was (plural of respect)
Gandharva-séna.

Y6 rajya-mda Chandraman rajé tliyé, in this kingdom CbandrabhAnu was
(plural of respect) king.

yek 8€ yek jankar thiyé, each was (plural of respect) more learned than
the other.

Chhu,1 am, has a present participle chhdds, being. Itslocative chhdda-md or
chhadai, or its oblique form chhdda or chhdda, in being, is very often used as an adverb
meaning ‘ while.” Thus :—¢z-chhora dhéras fardkai chhadd-ma, while that son was a
long way off; baré namratai-lé prasanna garauné bhayé-ka chhada, while, with great
humility, they became contented-makers, ¢.e. while with great humility they made them
content.

C. The Simple Positive Verb.

(a) Roots ending in a consonant,

The conjugation of these verbs is ocarried out as follows :—

The Infinitive and the Future Passive Participle are the same in form, botb
being made by suffixing nu to the root. Thus, garnu, to do, or it is to be done. When
the root ends in a vowel it may optionally be nasalized, as in dinu, or dinu, to give;
khanu or khanu, to eat. The infinitive is properly a verbal noun with the sense of the
action of the verb. Thus, garnu (infinitive) is literally €the aot of doing.’ The
Infinitive and Future Passive Participle have an oblique form ending in na or 24,
which is more commonly employed in the sense of the infinitive, but the direct and
oblique forms are frequently confused. Thus in Specimen II we have both :—

Ma timrd chhora bhannu yogys ko aba bhaina, I became not at all worthy to-be-
said your son, and

Ma timré chhora bhanna layak k6 ohhaina, I amnot at all worthy to-be-said thy
son, in which both bkannu and bhanna represent direct forms of the future passive par-
tioiple. The state of affairs is, in faot, exactly the same as in the case of nouns in 6 and
u (see page 24 ante).

As example of the proper direct infinitive or verbal noun, we have : —

hami-lé harkha garnu' munasid chha, by us joy to make is proper.
ananda hams-bata paunu bhayena, the getting of joy from us did not occur.

! This may also be construed as a Future Passive Participle ‘ by us joy to be made is proper.’
YOL. 1X, PART IV, »
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On tho other hand, we have the direct formin na in :—

yo gyan dina {hik chhaina, to allow this knowledge is not right. Here,
according to Captain Austaman Singh, dinu would be equally correct.

‘When the sense is oblique, as in an infinitive of purpose, I have only met the infini-
tive in na or na in literature, but Mr. Turnbull's grammwar gives only the direct infinitive
in nu, and the Bible Society’s version of the New Testament follows his authority.
Thus :— '

maja garna-laé yota patha diyenau, you did not give ove kid to make rejoicing.

tirtha-jatra garna gayé, he (plural of respect) went to make pilgrimage.

Bhagawan-ko daran garnd-lé, from seeiug Bhagawan (Bhagdvata Purans, X,
page 150).

darsan garna a@la, I will come to see (idfinitive of purpose) (ib.)

u baptisma hinw-lai dyo, he came to be baptized (Matt. iij, 13.)

In compound verbs, such as potentials, inoeptives, permissives,; or acquisitives, the
termination #a is usually employed in literature, but Mr. Turnbull (p. 91) always gives
the cirect infinitive in #w. Thus:—

prasaste roté kkana na saki, not being able to eat ample bread.

réx-chukti hina saktaina, there cannot be payment of the debt.

chétiyé-pachhi bhanna ligyo, after coming to his senses, he began to say.

aphnn pét bharna payena, he did not get (permission) to fill his own belly.

ubarna pani pauné, getters (of permission), on the other hand, to leave over and
above.

tapafi-haru-ka najik basna payenad, we did not get (permission) to dwell
near Y our Honours.

We sometimes come across the locative of the infinitive, in #é, as in :—

y0 timrd chhora duné, on this your son coming.

Bhagawan-ka yasta bachan sunné, bittikai *jo agya' bhani, Jamardj-lé bilakh
hajir gar-diyé, on hearing such words of Bhagawan, Yamaraja, saying at
once ‘that which is your order (shall be obeyed)’, produced the lad
(translation of Bkdgavata Puranae, X, page 153).

pran jané béla-md, at the time of one’s life departing (ib., page 1566).

Sometimes this infinitive in & is 'employed even as an ordinary oblique infinitive,
before a postposition, as in Basudév gas dinc-ko schehhs garyé-ko thiys, Vasuddva had
made a wish (i.e. an intention) of giving cows (Bhigavata Purdina, X, page 150), in
which, according to Captain Austaman Singh, dind-%5 would be more correct.

The future passive participle is frequently employed in the sense of a respectful
imperative. Thus, garnu, it is to be done, means *please do’? In this sense it is the
basis of the whole respeotful conjugation which .will be described later on. A good
example of this use of the participle is in Specimen IV.

Hajur-lé tyoi jogi-lai marnu, by Your Honour with regard to that very pscetic he
is to be killed, i.e., Your Honour, please kill that ascetic.

In the Bhigavata Purana, X, page 161, we have :— ¢ dui bhdi-laé parhnu kd thiyd ?

khals sunnu thiys, what was necessary for these two brotherg to be studied ? It was
only necessary to be heard (once?
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When the Future Passive Participle is employed as an adjeotive, it often takes the
termination né (or myd), probably a confusion with the noun of agency. (See below.)
Examples are :—

mai-lé pauné ansa-bhdg, the share to be got by me.
sugur-lé khané dhuts-lé, with the husk to be eaten by the swine.

The same in form as this locative of the Infinitive or Futnre Passive Participle in
né or nyd is the Noun of Agency, which is very common, as in garné, garnyé, or
garnya, a doer, or one who is about to do. Examples are :—

sugur charauné kam-md, in the business (of) a feeder (of) swine.

ubarna pani pauné, getters (of permission), on the other hand, to leave over and
above.

timro sampati khdé diné, one who has eaten up your property.

prasanna garduné, (men) who oaused them to become satisfied.

charai purusharthe diné, givers of the four objeots of human (desire).

The Present Participle is formed by adding dé to the root. Thus, gards, doing.
If the root ends in a vowel, it is nasalized before the dé ; e.g. from the root di, give, we
have, didd, and from the root 4u, become, a@dé. So also the root rak, remain, takes a
nasal in this participle. Thus, r@kdé. After a hard consonant the termination is ¢4,
not do; thus, sak{s, being able. This participle is an adjective. Its oblique form
ends in @ (thus, gardd). As usual its feminine is gardi, and the masculine plural
gardd. A locative in g, ai or é is also not uncommon. Thus, garda, gardai or gards;
in doing. We can also, of oourse, have gardd-ma.

I have not come across any instances in the specimens of the direct form singular of
this participle. For the direct plural we have (Specimen IV) rdjadiiraj Bikramdjit
rahdad bhayé, he became remaining (plural of respect) (i.e. he became and remained)
Vikramaditya, the king of kings. -

Several examples of the oblique form of this participle have been given above on
page 24. It will be sufficient to give a list of them here :—

bhanda, on saying.

pardd, on happening.

pugda, on arriving.

8odhda, on asking.

chhdda, chh@da-ma, while being.
khddai, on eating, an-eating.
piiidai, on drinking, a-drinking.
Jddas, jads, while going.

As will be seen from the above, this method of employing the oblique or locative
form of the present participle is very common.

To this oblique present participle khérs (which seems to mean ‘ while’ or ¢ during ' )
is often added, as in garda khéri or gardai khéri, while doing. This group of forms is
80 important that we may conveniently give it a name of its own and call garda, garda,
gardd-ma, gardas, garda kkéri or gardai khéri, the Adverbial Participle.

The Past Participle is formed by adding y5 to the root. Thus, garys, did. In

Khas-kura the past partioiples ot transitive verbs have lost their original passive mo .ning.
VOL. IX, PART 1V,
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Thus, garyd does not mean * done’ but ‘ one who has done.” ‘Done’ would be expressed
by the past-participle of the passive voice, garsys, which will be dealt with further on.

This participle is an adjective and has a feminine gari, and a masculine singular
oblique form aund a masculine plural form, both of which are garé. As explained above
on page 22 wherever garé occurs, we may have garyé or garya instead. Thus:—

kharcha gars saké pachhs, after having completed doing expenditure.

When employed as an adjeotive this participle is usually put into the oblique form
and %6 is added, so that we have garé-ks, which looks like a genitive. This garé-ko
is itself liable, as usual, to be declined. Thus, fem. garé-ki, obl. masc. sing. garé-ka,
and so on. Of course garé-ké most often appears as garyé-ko or garya-k6. Examples
are :—

marya-ko thiyo, he was dead.

haratyé-ko thiyo, he was lost.

kusalananda-sahit nij-la payé-ko-lé, by having got him safe and sound (s.e.
because he had got).

maré-ko thiyo, he was dead.

Specimen III:—

ama-babu-las gyan prapte bhayé-ko (Ior bhayé-ka) jani, knowing the father
and mother (were) become knowledge-obtainers. Here ko is, as explained
on page 27, used for the plural kd.

babu<kad ghkara basé-ko, one who has dwelt in the house of his father.

Specimen IV :—

Dhéranagar nama garé-ké yek éahar, a city (which) made the name
Dharanagar, é.e., which was named Dharanagar.

Sarkha nam garé-ki raja, a king named Sankha (plural of respect).

yek jogi rukh-mé jhundiyé-ko, an ascetic hanged on a tree. Here jhundiyé-ko
is the past participle of the passive of the root jhumd. The active past
participle would be jhundé-ko.

The Conjunctive Participle is formed by adding ¢ to the root. Thus, gars,
having done ; bafuli, having colleoted ; dékki, having seen; khas, having eaten; bass,
having dwelt, and many others in the specimens. To this kama is often added as in
gari kona, haviog done. Ofter the oblique or plural form of the past participle gare,
garyé, or garya with ra, and, added, thus, garé-ra, is employed instead. Garé-rs means
they (or he) ‘did and,’ equivalent to ‘ having done.’ Thus in the fourth specimen, we
have muni-lé ckhora kadh-ma boké-ra lirtha-jatra garna gayé, the saint put the son on
(his) shoulder and went to make & pilgrimage ; which may also be translated putting
the son on his shoulder; he went, eto.’

The Q0ld Present, now generally employed as a Present Subjunctive or as an
Imperative, occurs in all Indo-Aryan languages in much the same form. It is made
by adding the personal terminations to the root direct. Thus, gard, I do, I may do.

Examples of the use of this tense are dhérai kaks-tak binté gari, how far may (i.e.
need) I make a long representation ; Aams khds pit maja garad, let us, having eaten and
drunk make rejoicing; yek kathd sun, hear a story ; tes-l1é babu-las jabab diys, ‘ héra,’ he

answered bis father (saying), ‘see’ (plural of respeot) ; say barkha-samma eéwa garé, if
he do service for a4 hundred years.
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The Futare is formed by adding the syllable lg to the Old Present, as in Rajasthani
(Marwari), and somewhat as in Bihari (Bhojpuri). As in the latter there are some
irregularities owing to oertain of the terminations being added to the I4, instead of to
the root. In the third person plural lan becomes man. The only example of this
tense occurring with a consonantal verb in the specimens is bhanild, I will say (to my
father). It will be seen below that the Aorist tense is quite commonly employed as a
future.

The Past tense is formed by adding the personal terminations to the past participle.
In the third person singular masculine and feminine, and in the third person plural
mascaline no terminations ave added. Thus, garyd, he did; garé (garyé, or garya,
see page 22), I did. The past tense of a neuter verb is exactly the same as that of a
transitive verb, and both agree with the subject, and not with the object as in the case
of Hindi transitive verbs. The only difference in idiom is that the subjeot of tramsitive
verbsin the past tenses is put in the case of the agent, as explained on page 26. This
does not affect the form of the verb in any way, Thus:—

mai-lé pap garé, I did sin.

dhérai sukh-bhdg garyau, you made much pleasure (and) happiness.

chhora-1é babu-la: bhanyo, the son said to the father.

kumalé-lé téli-las maryo, the potter killed the oilman.

yek din bésya-lé bhani, one day the courtesan said.

timra badu-lé yak bhoj garé, your father made (plural of respeot) a feast.

tini-haru-lé ananda mané, they celebrated rejoicing,

Bikramagit-lé rajya garé, Vikramaditya did (plural of respect) ruling, i.e. he
ruled.

Raja-1é ti brahman-lai bida garé, the king made (plural of respect) leave to
depart to the Brahman (i.e. dismissed him).

yak-jand saharbasi manis-saga gaé basys, going with a citizen, he dwelt.

méro chhord maryd-ko thiyo phéri bachyd, my son was dead, again escaped (s.e.
came to life).

The Aorist tense is formed by suffixing the present tense of the auxiliary verb to
the root. The latter remains unchanged, but the former is conjugated throughout, and
any optional form may be used. Thus, gar-chhu, I do. This tense is formed on
the analogy of the Present tense of the adjoining Tibeto-Burman languages spoken
in Nepal. Thus in Migari' the present tense is formed in the same way, and a slightly
different form is used for an aorist tense, used indifferently for present, past, or future
time. It may be noticed that the same indefiniteness is observable in other Tibeto-
Burman languages of Nepal, such as Newari or Sunwari. Mr. Beames, in his Migari
grammar oalls this tense the aorist. In Khas-kura Mr. Turnbull treats it as a future
indefinite, and Mr. Dopping-Hgpenstal calls it the present. I prefer tc follow
Mr. Beames’ nomenclature, and to call it the aorist, as this well illustrates the indefinite
nature of the tense, for in Khas-kura also it may be used as a past, or as a present, or as
a future.

In the translation of the 10th bock of the Bhagavata- Purdana it is regularly used as
the past tense of narration, as in (Specimen II1I) Srz Sukadév agya garnyu hunchha

Y8ee Vol. 111, Part I, p. 209.
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the Holy Sukadeva said (this is an instance of the impersonal honorific conjugation
which will be explained later on). As a present, we have in the same specimen j3 sukh
bilakh-las hunchha, the happiness which becomes to a child (¢.e., which a child obtains);
aud in the Baitdl Pachisi (Specimen IV) 36 hajur-lai marna khdjchha, he is seeking
to kill Your Honour. Asa fature we have (Specimen 1V) dus-lat jo marchha sd chakra
ba's hunchha, he who will kill the two will become a universal king. The future sense
is very common.

It may here be added that all verbs, the roots of which end in a vowel, add n to the
root before the auxiliary, so that from the root Auv, become, we get hunchha (as above),
and from the root ja, go, we get janchhu, I go. Some write this as anunasika. Thus,
jachhu, I go, or khwadchhan, they cause to eat. Now and then the # is also employed
with verbs whose roots end in a consonant as' in (translation of the 10th book of the
Bhagavata- Purana, page 1565) Krishaa hami-las saiijhanchhan (for sasijhehhan), does
Krishna (ever) think of us? ma sabas kim birsanchhu (from bérasnu, to forget),
I forget all (my) business.

What may be called a Past Aorist is made in a similar way by suffixing the past
tense of the Auxiliary verb to the root. This tense seems to imply continuous action.
Two specimens of it ocour in Specimen IV, viz., tyo rakh-wila rajya-ko khabardars
garthyo, that guardian kept watoh over the kingdom ; Bharirihari niti-purbak rijya
garthé, Bhartribari continued to rule with prudence. 8o, gopins-haru asal luga-ra
gahand las Krishna-ké charitra gadthé, while the herd maidens, wearing beautiful
olot